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Easter Q’zeeﬁngsf

At the beautiful season of Easter
There’s much to bring to the heart—
But the pleasure that comes of remembrance
Is really the happiest part:

“May every wish you cherish
Every hope that you hold dear,

Be fulfilled completely
As Eastertime draws near!”

Most sincerely,

Zfou'z guplzeme Oﬁice’zs
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VOJ mir vam dam...

|\ELIKONOCNO JUTRO, velika no¢! Zwvonovi so zadoneli velicast-
| noradostno Alelujo cez planjovo mladega, pomladnega brstio
i ves svet diha v trepetajoéi sreci.

Vstajenje, velika moé! Kako zveni to ¢udeino, odresujoce!
Kot da bz sustela krila nase duse od sonénega hrepenenja. To-
da dado nam tudi slutiti neizreéno mucéne in trde teZe krize in osamljene
ure Oljske gore; puste nam spomin na dokaj upov in hotenj ,ki so morala
wmreti v skrivnosti polni velikosobotni tmini. Ali vendar,' kakor tudi trdo,
mucno tisée in rantjo krizi in trnje, konéno vendar ne stoji pred nami le
bolest, trpljenje in smrt, ampak sam Gospod z wvelikonoénim svojim po-
zdravom: “Swvoj mir vam dam!”

Bodisi, da je ¢lovek boleéin tudi rekel mogocénejse, pretresujoce, ka-
rajoce i kaznujoce besede, gotovo pa nikake druge, ki bi se porodile v glo-
bokejsi, usmiljenejsi dobroti boZji, kot so one: “Svoj mir vam dam!”

Iz vseh grozot, pred katerimi trepeée srce, iz vse nezvestobe, ki jo je
prizadejala, Gospodu hudobija, prikaje v sijaju kot premagovalec in naj-
boljsi prijatelj. Kako so mogli pricakovati tedaj prestraseni ucenci in mno-
Zica prve besede poveliéanega, vstalega Gospoda: Ugonobitve sovraznikov,
ostre obsodbe malosrénih uéencev ali mogoéne besede vladarja moci in sla-

|

blablablabablabiablabiofoblabiopiabioplabiopialiab o ool ok

ve ... A on je pridel tako docela drugace; ne sodnik, ne vladar . . . prisel
ie mir proglasajoé, mir sreéne veénosti!
Mir!
Il
Zorna devica visoke postave Tajne moéi si v sokove spustila :
lahno koraka prek gricey in #at . . . zvoncki, trobentice tebi pojo.
Vigred prelepa . .. O, prejmi pozdrave! Miadim in starim si draga in mila,
Zopet med namj si, ljuba Pomlad! tvoja krasota pozivlja oko.
I1.
Ah, Pomlad! Preéudna je tvoja lepota!
Ljubko se smehljas . .. Li o povelicanju sanjas?
Kakor solnce Zar bleste¢ gre iz tvojih rok,
— kakor iz rok Zvelicarjevih, —
vernim srcem veselo oznanjas:
“Aleluja! Od smrti vstal je Kristus, krizani Bog!” 5
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NASI VASI je zivela! O njej smo vedeli le, da je
Vmati deseterih otrok, da je skrbna gospodinja, da je

tiha in mirna soseda, ki se nikoli z nikomer ne pre-
pira. Se tega nismo vedeli, da je Ze teden dni za hudo
pljuénico bolna — .

Pa je pozvonckljalo! “Z Bogom gredo!” smo sosede
hitele na prag in se vprasevale: “Kdo je neki v vasi bo-
lan?’- Pridruzile smo se duhovniku, ki je nesel Najsve-
tejSe in ga spremljale do prve hiSe v vasi — do druge —
do tretje — — —. Na veliko zacudenje smo zagledale na
pragu Novljanove hiSe jokajoe otroke, ki so pokleknili,
da jih je duhovnik z NajsvetejSim blagoslovil.

Stopili smo v hiSo. Na postelji je v zadnjih vzdihih
lezala Novljanova mati. -“Mir bodi v tej hisi,” je rekel
duhovnik, a ustnice StiriinSestdesetietne bolnice se niso
premaknile . . . Odstranili smo se, da je lahko nemoteno
uredila raéun s svojim Bogom in prejela zadnjo popotnico.

Medtem je ote Novljan ves strt stopil na prag in se
zazrl doli po vrtu in stezi, ki je vodila na cesto, ter vzdih-
nil: “Jih $e ni! — Toneta, Jozeta in Franceta — e ni — .
Pa sem brzojavil Ze vCeraj, naj pridejo. Vem, niso mo-
gli! Pa bodo pri§li — — Joze sluzi, France je pri voja-
kih, Tone je oZenjen — — — . Mati jih mora Se Zziva
dodakati! Ne sme umreti prej, da jih Se enkrat pokriza
— — I” je dodal s presunljivo bridkostjo.

Novljanovi materi se je poslab$alo. Hropla je in le
od ¢asa do Gasa odprla oéi, vpraSujoce pogledala moza, ki
je bil nad njo sklonjen, premaknila ustnice, kakor da hoce
nekaj vpradati — — — : ‘“Mama, saj pridejo, saj Ze gre-
do najini sinovi — — —,” ji je dahnil na uho ter ves zbe-
gan pogledal proti durim in spoznal, da jih $e ni, in se
bal, da jih ne bo.

Videli smo, da bo Zivljenje bolnice vsak hip ugasnilo
in priceli smo moliti molitve za umirajoce. Prizgala sem
sveCo in ji drZala v desnici. — V hipu pa se zaslisijo ko-
raki. Vrata se odpro in v hiSo stopijo trije sinovi umira-
jote matere: najstarej§i Tone, najmlaj$i Joze in France
. .. V trenutku spoznajo, kako je z materjo, pretresljivo

zajokajo in se zgrudijo k njeni smrtni postelji. — Mati,
kakor Ze iz veénosti, odpre oéi, se trudno nasmehne, dvi-
gne roko in pokriZa prvega — s tezavo drugega — pri

tretjem, najstarejSem sinu pa ji roka zastane na sinovem
¢elu ali bolje: v sinovih laseh — — —. Vsi smo pretrese-
ni obnemeli in vsi prevzetj sledili — skoraj poboZno sledili
— temu druZinskemu obredu: materinemu poslednjemu
blagoslovu — — in se zavedeli Sele, ko je oce vzkliknil:
“Otroci, mama je mrtva — — —!”

I Z CEe PLVQ

POSLEDNJIKRAT JIH JE POKRIZALA . . .

Res, mrtva je bila — mrtva s sreénim materinskim
smehljajem na ustnih, z roko na sinovem ¢elu; mrtva med
svojimi dragimi — — —.

Od ust do ust je Slo: “Kako dobri sinovi, da pokleknejo
pred svojo mater, da jih pokriZza! — Moj sin, ne vem, &e bi
pokleknil,” je ta in ona soseda rekla,

Pa se oglasi Zena, ki je v vasi opravljala babisko slu-
zbo, in rekla: “Ne recite samo: kako dobri sinovi! Recite
raje: kako dobra mati! O, to jaz vem, kako je bila dobra.
Pri vsakem otroku sem bila pri njej in videla njeno glo-
bokoverno in vdano trpljenje. Ko je otrok prijokal na
svet, ji je moz prinesel kropilcek z blagoslovljeno vodo,
jaz pa otroka, da ga je s svojo materino roko prvié pokri-
zala. In ko ga je vzela v naroéje, da ga je nahranila, ga
ni nikoli pozabila poboZno pokrizati in tiho zmoliti zdrava-
marijo, ¢e$: ‘Pred jedjo mora vsak kristjan moliti!” Zju-
traj in zvecey in ko so otroci $li v Solo, ko so odhajali v
svet in domov prihajali, pa ¢eprav so bili Ze veliki — jim
ni bilo odve¢ poklekniti pred mater, da jih je pokrizala!”

Tiho smo se spogledale. Torej taka je bila! .Pa niti
najbliznje sosede nismo vedele, da je Novljanova mati
tako dobra zena — —. Pretiha, preskromna je bila in ni-
koli nismo imele prilike videti prisrénih vezi, ki so vezale
to verno druZzino,

Zdaj smo razumele, zakaj ni mogla umreti! O, slutila
je — njeno materino srce je Cutilo, da bodo sinovi prisli
In vedela je, da jih mora Se pokrizati — po-
slednjikrat pokrizati — — —,

MARIJA BRENCIC:

TRIJE KRIZI
Evharisti¢ni se kriz blesti vrh grica;
sonca ga poljubil vrogi plamen je.
Pozn®m Se rodovom bo mogoéna prica
naSe svete vere jasno znamenje.

Na pokopalis¢u se nad spomeniki
dviga kriz, ki dale¢ s pota viden je.
Nanj oziramo v bridkosti se veliki —
saj nam vzbuja up na veéno svidenje.

V kotu na oltaréku kriZ je ves utonil

v preobilici zelenja in cvetic.

Z njega Resenik se je v trpljenju sklonil —
boZja Mu ljubezen sije z belih lic.

Trije krizi — znanci iz mladosti moje;
vzbujate nam vero, upanje, ljubav.
Ob vrnitvi sreéni v vas domaco poje
deklica vam pesem prvo v tih pozdrav.




CERKEV SVETEGA JOZEFA
V LJUBLJANI

PiSe Josephine Erjavec

Druga nedelja v mesecu juliju leta 1927.
RA na kaminu v predsobi moje sestri¢ne Ivice Kra-
l l lieve je ravnokar odbila tricetrt na osem. V zvo-
niku bliZnje cerkve je ravnokar utihnil zvon — zad-
nji klic — vabilo in opomin k osmij sveti masi.

Zdrznem se, pogledam v sobo, je-li moja sestri¢na
Ivica Ze gotova s toaleto — narahlo jo opomnim, “Le pozuri
se, pozne bova danes.” — “Fina! (tako so me tam v do-
movini klicali moji sorodniki.) Ni¢ se ne boj, kadar sem
bolj pri ta zadnjih, ne grem v naSo farno $kofijsko cerkev
v katedralo sv. Nikolaja, temve¢ jo mahnem kar po bliz-
njici k svetemu Jozefu.”

Tudi to pot je bilo tako. Ubereva jo kar zadej po
dvoriséu in naenkrat sva bili pred krasno moderno zgra-
jeno stavbo sv. Jozefa. Osupnila sem videti tako krasno
novo cerkev s tako plemenito obliko nepokvarjenega ro-
manskega sloga. Ob&udovala sem to hiSo bozjo, ker se je
tako razlikovala od drugih cerkva, katere sem videla po
Sloveniji in po Evropi, ki so bile zgrajene v baro¢nem
slogu. Cerkev sv. Jozefa me je spominjala bolj na naSe
ameriSke cerkve, ki so bile nedolgo zidane v modernem
slogu. Sama pri sebi sem si mislila: izgleda kakor da bi
cerkev zidal kak ameriSki stavbenik. Ocarana sem stala
pri vhodu, z velikim stolpom in mogocno kupolo. Tu sto-
jim pred umetnim portalom in vidim 12 stebridev, na ka-
terih sloni 6 lokov. V cerkvi zagledam na desno in levo
vrsto stebrov iz umetnega kamna. Opazim na svojo Za-
lost, da v cerkvi manjka $e mnogo oltarjev. V duhu vi-
dim, kako ta cerkev prekasa druge cerkve v lepoti, ko bo
imela vse te potreb$€ine, ko me iz premisljevanja zdrami
sestricna Ivica in mi na uho zaSepece: “To cerkev so med
vojno pomagali zidati ruski ujetniki.” Od takrat nisem
bila ve¢ zbrana v molitvi med sveto maso. Upala sem, da
bomo imele nekaj ¢asa same, da mi kaj veé o tem pove se-
striéna. Sv. maSa mine, ljudje se razkrope, tudi me dve
prideva po StreliSki ulici in se vsedeva na verando, od-
koder se je cerkev sv. JoZefa tako dobro videla.

Zatne mi nakratko opisovati zgodovino. Cerkev uprav-
ljajo jezuiti reda Druzbe Jezusove. Ta red je prisel prvi-
krat v Ljubljano leta 1596 pod Skofom Tavéarjem. V letu
1612 je ta red sezida] sedanjo krasno cerkev sv. Jakoba
z kolegijem in $olo, kjer so poucevali in vzgajali tudi
mladino. Red je lepo razcvital in deloval po vsem Kranj-
skem. Tako je bilo $e v letu 1773 pod Skofom Hrenom.
Pod 38kofom dr. Jakobom Missijo, kateri je pozneje bil

posveéen v knezoSkofa in nato tudi v kardinala S.R.C. so
se naselili pri mali cerkvici sv. Florijana v Sentjakobski
zupniji, kjer so delovali dolgo vrsto let po mestu in de-

zeli. Kardinal Missija se je izkazal temu redu pravi do-
brotnik in zascitnik. To je bilo v letu 1896. Kmalu so
uvideli potrebo Se za eno cerkev, katera naj bi se posve-
tila sv. Jozefu, posebnemu pripro$niku kranjske dezele,
na katerega ima posebno priprosto ljudstvo toliko ne-
omajanega zaupanja. Ta sklep je nasel odmev v vseh ple-
menitih srcih.

Zactelo se je zbiranje vinar za vinarjem. Kamen za
kamnom so skupaj zlagali. Pravijo, da cerkev ni bila zi-
dana od bogataSev, temve¢ od preprostega ljudstva. Zbi-
rali so po vsoticah, kmetje, deiavci, ¢lanice kongregacij,
dekleta po uradih, in tudi prispevki iz Amerike so poma-
gali, da je ta red cimprej priSel v dosego in izpolnitev
svojih srénih ciljev.

Cerkev sv. Jozefa se je s presledki zidala najmanj 10
let. Pricela se je zidati v letu 1912; v rokah je imel to
oskrbo superior o. Janez Kunstelj. Naért za cerkev je
napravil mladi benediktinec vI¢. Anzelm Werner, iz samo-
stana v Sakovi. Bil je izuen stavbenik in pravi vestak
v svoji stroki. Posvetil je tej zgradbi vso svojo mo¢ in
silo ljubezni vnetega redovnika-umetnika. Delo je nad-
ziral njegov tehnik Pavel Bartscherer, nadepolni mlade-
ni¢, ki je padel v prvi svetovni vojni. Cerkev je zidal
ljubljanski stavbni podjetnik Val. Scagnetti, kateri je Ze
umrl v letu 1920.

Leta 1912, dne 4. avgusta je presv. knezoskof Anton
Jegli¢ slovesno blagoslovil temeljni kamen ter pridigal in
maseval na ozaljSanem stavbnem prostoru. Prisotni so bili
zastopniki vlade, deZelnega odbora, mestnega magistrata,
mnogobrojnega ljudstva. Papez Pij X. je poslal ob tej
priloZznosti vsem, ki so pripomogli k zgradbi cerkve, apo-
stolski blagoslov. Sredi meseca marca 1913 je bil dogo-
tovljen zvonik, in koncem aprila pa kupola. Dne 22.
maja je Skof blagoslovil vpri¢o ljudstva 4 m visok kriz, ki
so ga postavili na vrh 59 m visokega mogo¢nega stolpa.

Zvonove je Skof Jegli¢ blagoslovil 16. novembra 1912,
V zvonik so jih obesili 31. januarja 1914. Na predvecer
sveénice so vsi zvonovi oznanili in prvi¢ zapeli slavo De-
vici Mariji. Zvonovi so bili krasno ubrani in pravi umo-
tvori tvrdke Samassa.

Pocasi se je nadaljevalo z zidavo cerkve, nakar je iz-
bruhnila prva svetovna vojna. Ukiniti so morali zafasno
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z delom. Cerkev se je med vojno uporabila za vojaska
skladis¢a, nato za skladise za meso, moko in druga Zi-
vila. Vojna je zahtevala tudi Stiri bakrene zvonove iz zvo-
nika:

Verniki so se neprestano med vojno obracali na mest-
no upravo, da popravi to, kiar je pokvarila vojna tekom
let. Odlogen protest predstojniStva cerkve proti brezprav-
nemu postopanju poverjeni§tva je pojasnil dotiénim obla-
stem, da bo cerkev, katero je sezidal narod s svojimi mi-
lodari v Cast sv. Jozefu, odslej sluzila le temu namenu.
Ker pa mestna uprava od Cistega dobi¢ka aprovizacije na
ponovno pro$njo ni mogla dati nobene podpore, kakoy da
popravi to, kar je pokvarila aprovizacija tekom let, so se
obrnili ponovno na plemenita srca vernikov, da bi cerkev
z njih milodari vsaj za silo z najpotrebnej$imi poskrbeli
ter jo izroCili bogosluZznim namenom. Zidava se je poéasi
nadaljevala; uporabljali so razne delavce, med njimi ru-
ske vojne ujetnike. Cerkev se je vsa prepleskala, glavna
vrata je izdelala tvrdka Rojina, klopi pa je naroGila v do-
brodelnostj oble znana druzina Kobijeva z Brega. Posta-
vili so provizori¢ne oltarje. Arhitekt iz Ljubljane Jozef
Ple¢nik je z nasveti in naérti skrbel, da je bila cerkev pro-
vizoriéno dogotovljena, da so mogli na ta nacin dostojno
sprejeti Gospoda, in katera cerkev je bila nato blagoslov-
ljena na praznik sv. JoZefa po $kofu Jegli¢u dne 19. marca
1922,

Taka je zgodovina krasne cerkve svetega JoZefa v
Ljubljani. Med pripovedovanjem sestriéne o kardinalu Mis-
siju, sem se domislila na pripovedovanje pok. strica JoZeta
Zeben, tu v Jolietu, ki je tako rad govoril o kardinalu Mis-
siju, katerega je sam osebno poznal. Nobena pohvala o
njem ni bila dovolj velika. Cestokrat je rekel o njem: ple-
menit, pravicen, radodaren, milosréen in imel je srce pre-
prostega naroda. Njegova postava sama je vzbudila v srcu
vsakega, kateri ga je le enkrat videl, globoko spoStovanje
do njega. Bil je svetniSki, tako je konlal svoj opis o njem
pok. stric. Za Skofa Jegli¢a je pa nam Stevilnim tudi tu v
Ameriki znana osebno, ko se je kljub svoji veliki starosti
upal podati na pot v Ameriko, kjer je tudi mnogo pridigoval.

Tako ob zakljucku pripovedovanja o zgodovini cerkve
sv. Jozefa mi izroCi sestri¢na Ivica listek, na katerem so
bile napisane sledee prosnje: “Cerkev sv. Jozefa je za
silo dokon¢ana, ali le za silo more sploh sluziti bogoéastju.
Nedostaje ji pa Se vsega, Cesar je treba, da postane do-
stojno svetiSCe sv. Jozefa. Ni zadostnih oltarjev, priZnic,
slik, orgel itd. Vse to je potreba za pravi kras cerkve.
Radi tega zaupamo na radodarnost vseh velikodudnih src,
ki bodo po svoji moci prispevala. Dobrotnikom cerkve je
obljubljena vsako sredo vsakdanja molitev, delez pri vseh
dobrih delih, ki se vrSe v tej cerkvi, kar naj bo le skromen
predujem placila, katero jim je pripravil sv. JoZef v nebe-
sih. Pojdite, pridite k sv. Jozefu.”

Ko precitam te vrstice mi pridejo na misel pisma, ki
jih je teta Ivanka poSiljala v Ameriko z proSnjo za pri-
spevke za novo cerkev sv. Jozefa. “Tako vidi§ sedaj Fina,”
mj pravi sestricna, “za kaj se je Slo in kako je Se potrebno,
da se izpolni njih Zelja, ki se trudijo za ta krasni boZji
hram.”

Takrat sem si naredila trden namen, da na kak nacin
tudi jaz prispevam tukaj k tej novi cerkvi. Ko je teta Se
zivela, sem ji poslala veckrat kake prispevke za to cerkev.
Ko se je podruznica Slovenske zenske zveze Stev. 20 usta-
novila v Jolietu, sem se pri zapu$cini na certifikatu tudi
spomnila na cerkev sv. Jozefa, kjer se imajo brati sv. mase
po moji smrti.

V letu 1938, ko je Slovenska Zenska zveza priredila
izlet v domovino, sem zopet §la k sveti masSi v cerkev sv.
Jozefa. Zopet sem se obladila v istih prostorih svoje se-
stri¢ne na StreliSki ulici . . . toda to pot sem bila sama z
héerkami. Ni bilo sestri¢ne, ne tete; obe sta bile Ze po-
klicane med tem Casom v vecnost. Bila sem sama v cer-
kvi sv. Jozefa, kjer sem ponovno obujala sveze spomine
preteklih 11 let izza mojega zcdnjega obiska v domovini.

Cerkev je, Ceravno Se vedno tako prazna, name napravila
iste vtise, Se vedno primanjkuje raznih potrebs&in, ki bi
okrasili notranjséino.

Cerkev sv. JoZefa v Ljubljani je v resnici nekaj po-
sebnega, radi tega ni obisk popolen za nobeno Slovenko in
za nobeno ¢&lanico nase organizacije ako si ne vzame &as,
da obiS¢e tudi to najnovejSo zgrajeno hiSo boZjo, ki se tako
razlikuje od ostalih cerkva. Bog daj, da dodakam ¢&as,
ko zopet s Clanicam naSe organizacije obiséem staro do-
movino, takrat bo moja prva pot v domovini, hiteti pred
oltar svetega JoZefa, v cerkev sv. Jozefa v Ljubljani.

Zven.:l(i sovet

VARGUJMO S HRANO

MERISKA VLADA je proglasila, da naj v Ameriki
Amalo manj jemo, da bo ved hrane ostalo za tiste, ka-

terim grozi lakota. Ljudstva, ki so prezivela Stiri
leta in tudj ved¢ vse vojne grozote in pomanjkanje hrane v
taki meri, da so jih skoro sama kost in kozZa, tudi danes
nimajo, da bi se vsak dan mogli najesti do sitega. To je
silno Zalostna slika in e si moremo mi tukaj v Ameriki
kaj pritrgati, da reSimo te reveZe po drugih delih sveta,
moramo to storiti brez vsakega ukaza in godrnjanja. Ce
bi jaz imela besedo pri takih odloZbah, bi najprej posva-
rila ljudi, da naj ne delajo s hrano, kakor macka z mehom.
Mislim, da smo vse slovenske gospodinje jako varcne, am-
pak nas je jako majhen odstotek med 230,000,000 prebi-
valstva in ¢e samo me varéujemo, se ne more poznati do-
sti tam, kjer so zaloge hrane spravljene. Kolikokrat he-
dim po na$i bliznji okolici, pa vidim koS¢ek kruha na tleh
in kar zaboli me, ko vem, da je ta kruh nekdo tako ne-
spostljivo vrgel na cesto, kakor bi bil kakSen odpadek, ne
pa potrebna in zdrava hrana za ljudi. VCasih lezi kaksna
prevrnjena posoda za smeti in kdor malo postoji, lahko
spozna, da je dosti hrane pri§lo proé¢. Clovek je kam po-
vabljen, pa vidi, koliko dobre jedi pustijo ljudje na kroz-
niku, &eprav niso bili prisiljeni vzeti si ve¢, kakor zmorejo
pojesti. Po raznih gostilnah in restavracijah gre na tone
dobre hrane v padek in to vse radi ameriSke potratnosti.
Ce bi povsod hrano tako cenili in spoStovali, kakor jo tam,
kjer je nimajo, potem bi bile vse porcije primerneje manj-
Se, da bi ljudje ne puscali ne na kroZnikih, ne v skodeli-
cah. BoljSe je vzeti si pomalem dvakrat, kakor pa enkrat
in potem pustiti jed, da gre v nic.

Resnica je, da clovek lahko shaja z veliko manj hra-
ne, kakor pa si misli, da jo mora povziti. Ljudje, ki se
bliZzajo srednji starosti, naj kar brez vsake Skode in v ko-
rist sploSnega zdravja zmanj$ajo delez hrane vsak dan.
Drobovje je preveé¢ zaposleno in obtezno. Odvisna hrana
se lepo nabira na telesu, da clovek zgleda Sirji kot dalji.
To-vsi vemo, da ni ve¢ moderno in ker je vsak posamez-
nik arhitekt svojega telesa, zatoc naj vsak sam premaga
svoje pozeljenje in lakomnost, da bo shajal z manjSo por-
cijo hrane. Za vse ne velja eno pravilo, to se razume.
Clovek, ki opravlja tezka dela, potrebuje vedje in boljse
zaloge ziveza. Ljudje, ki se gibljejo zunaj ali pa v mrzlih
krajih tudi potrebujejo ve¢ hrane. NajboljSe je, da to za-
devo vsak posamezen clovek resno premis]i in se potem
tako ravna, da ne bo nikdar preve¢ sit, kakor se kaksSen
rad pohvali.

Vlada posebno priporo¢a, da nasSo kuho malo preure-
dimo in ne rabimo preve¢ pSeniéne moke in moénatih iz-
delkov kakor makaroni, Spageti, nudeljni. Potrata je po-
sebno fina moka za razne kejke in pecivo. Moko je treba
poslati drugam in zato tukaj varéujmo z njo. Produkti, ka-
tere zeli naSa vlada poslati laénim narodom so tudi: riz,
suh fizol, grah, leca, mleko v konvah, masCobe in olja.
Potratno je rabiti smetano in tudi sladoled. Za izdelavo
viske in pive je potreba dosti zita in kakor vemo, je vaz-




nejse, da gredo vse te velike zaloge Zit za hrano in ne za
pijaco. Brez viske in pive bo svet vseeno zivel, brez hra-
ne pa ne more,

Na razpolago imamo v obilici vsakovrstnega dobrega
krompirja, iz katerega se dela tudi moka, ki je prav okus-
na. Iz ovsenih kosmicev (oatmeal) se napravi tudi marsi-
katera okusna jed, ki nadomesti kruh. Skozi celo leto pri-
haja na trg dosti sveze zelenjave in razli¢nih sadezev. Po-
sluzimo se teh v ve&ji meri, da prihranimo za druge po-
treben zivez. Sveze meso, perutnina in ribe so nam na
razpolago; tako tudi sveze mleko in jajca. Kadarkoli pri-
pravljamo meso, obrezimo vso mast. Scvrta nam zaleze
za zabelo.

Ucimo otroke, da ne bodo delali zjedi, to se pravi, da
ne bodo puscali jedi, katera gre potem v smeti. Ce mati
deli hrano, naj bo varéna s porcijami. V¢asih pravimo,
da so o¢i ladne, ampak to ni nobena opravic¢ba, da bi hrano
tako tratili. Pri vsaki jedi se spomnimo tistih, ki bi vsako
mrvo poflikali, e bi jo imeli. Lakota je nekaj groznega
in ¢e se ravnamo po svoji vesti, ne bo nobene jedi vec v
kanglah za odpadke tam, kjer gospodinji vestna in usmi-
ljena zZenska.

Ker piSem ze o prehrani, bi vas vse prosila, da Se na-
dalje prispevate za lacno jugoslovansko deco, ki nima samo
laénih in upadlih oéi ampak tudi prazen Zzelod¢ek in sla-
botno telesce. Vsaka darovana kanta mleka ali druge hra-
ne bo utesila glad revnemu otroku.

VELEZANIMIVO PISMO MONSIGNORJA
JOSIPA STUPICE

V Glasilu KSK]J je bilo 27. februarja priobCeno vele-
zanimivo pismo od mojega ozjega rojaka in sorodnika iz
Sodrazice. Monsignor Josip Stupica se je vrnil iz stras-
nega ujetniStva v razdejano in obubezano domovino. Z
njim se je vrnila tudi njegova necakinja, katero so Nemeci
pregnali, mucili in stradali. Posnela bom samo posamez-
ne odlomke iz tega zanimivega pisma.

“Jaz sem sedaj zupnik Zupnije Hinje. Imeli smo ve-
liko in lepo Zupnijsko cerkev in prostorno, veliko Zupni-
s¢e. Cerkev, zupnisce, vas Hinje (okrog sto hi§) in ve-
¢ina drugih vasi je ena sama zalostna groblje in razvalina.
Vojska nam je dobesedno vzela vse. Nemci so nama vse
imetje Ze leta 1941 zaplenili. Imava sicer na papirju pra-
vico do vojne odSkodnine, ki je pa seveda nikoli ne bo.
Nasa drzava ne more dati, ker je tako strasno unicena.
Nem¢ija in Italija, ki sta krivi vsega gorja, sta pa bili v
vojski tudi tako razdejani, da od njih ne bo niCesar dobiti.
Manjka nam vsega, zlasti potrebne obleke, obuvala, po-
steljnine. NaSa drzava duhovnikom ne daje nikake place.
Sicer pa tudi ¢e bi imel denar, bi mi bilo malo pomagano,
kajti obleke, obuvala in drugega blaga tu niti za denar ni
dobiti.

“Tam med svojimi znanci in prijatelji jih ima§ gotovo
nekaj, ki bi dali za sv. mase in jaz bi jih tu gotovo opra-
vil, ¢e mi sporocCi§ za koga in v kateri namen naj masujem.
Ti bi tam ta denar za maSe nabrala in zanj kupila to, kar
bi mi poslala.”

Naslov sestre tega gospoda zupnika je: Mary Toleni,
Neillsville, Wis. Naslov g. zupnika pa je: Monsignor Jo-
sip Stupica, Veliko Lipje pri Zuzemberku, Slovenija Jugo-
slavija. Gotovo je mnogo vernih domacinov, ki se $e spo-
minjajo OSterjevega gospoda in mu bodo radi priskogili
na pomo¢ v tem bednem, povojnem stanju. Trpel je vsled
svojega vzvisenega stanu in vsled neomahljive zvestobe do
svojega slovenskega naroda.

NIKDO NE MORE VSEM USTRECI

KatoliSka cerkev je meseca februarja obhajala velike
slavnostne obrede posvetenja 32 novih cerkvenih knezov.
Med temi je bil najbolj v ospredju po vseh casopisih, new-
yorski knezoskof Francis Spellman, ki je povsod zelo pri-
ljubljen. V Rimu mu je bila poverjena najbolj zgodovinsko
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znamenita cerkev in v znak posebnega prijateljstva so mu
sv. Oce poklonili svoj lastni kardinalski klobuk.

Impozantne sveéanosti so minile, kardinali so se vrnili
domov in sedaj pa se sliSijo razne pritozbe. Imeti kardi-
nala pomeni posebno Cast za drzavo in nase Zed. drzave
so dobile kar Stiri. To pa seveda ni po volji sosednji dr-
zavi Meksiki, ki se Steje tudi med katoliSke. Katolisko
prebivalstvo se spraSuje, zakaj nimajo oni nobenega kar-
dinala, ko jih je bilo imenovanih kar 32 naenkrat. Izmed
teh pripade samo sedem cerkvenih princev vsem juZnoame-
riSkim republikam. Samo sedem, pravijo, zakaj ne ve&?
Mehika kar ne more pozabiti, da je bila prezrta in zapo-
stavljena, ker je ostala brez kardinala. Leta 1770 je v
Mehiki Zivel knezoskof Antonio de Lorenzana in ta je po-
stal kardinal Se-le potem, ko je bil prestavljen v mesto
Toledo na Spanskem. Tako ni v Mehiki Se danes nobe-
nega cerkvenega kneza, Ceprav se Steje med katoliske de-
Zele.

Iz tega razvidimo, da v resnici nihée ne more vsem
vstre¢i. Sam sv. OCe, visoko izobrazen diplomat, pogla-
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“Slovensko-Ameriska Kuharica’
kot darilo

za rojstne dneve, godove, velikonoéne praznike,
materin dan itd.

Rojstni dnevi in godovi. — Stara navada je, da da-
jemo darove za rojstne dneve in godove dragih
nam’ oseb, med katerimi so matere, Zene, hierke
in druge sorodnice ter prijateljice na prvem me-
stu. Ali ne mislite, da bi jim ta knjiga napra-
vila toliko pravega veselja, kakor malokatero dru-
go darilo? (Glej posebno pripombo spodaj.)

Za velikono¢ne praznike. — Tudi za velikono¢ne praz-
nike se spominjamo svojih sorodnikov z vosgil-
nimi kartami, kakor tudi s primernimi darovi.
Tudi v tem sluaju bo “Slovensko-ameriska ku-
harica” v zelo mnogih slucajih reSila vprasanje
darila v popolno zadovoljstvo prejemnic. — Ako
si jo pa kuharice naroée Se pred prazniki, jim bo
lahko veliko pripomogla k izbolj$anju velikonoé-
nih namiznih dobrot kot potic, kolada itd.

Za materin dan. — Ni je osebe, ki bi v &loveskeni
zivljenju igrala ve¢jo, vaznejSo in odlodilnejso
vlogo kakor matere. Popolnoma prav je torej,
da se je en dan v letu posvetil materam. Na-
ravno je, da skuSamo svoji materi, Zeni in dru-
gim materam izkazati svoje sposStovanje in po-
zornost s primernim darilom. Marsikdo je v
zadregi, kaj naj kupi. Tezko boste na$li pri-
mernejSe darilo, zlasti za tako malo denarja, ka-
kor je ta knjiga, kajti kuharska knjiga je skoro
vsakdanja svetovalka in pomocnica skrbni go-
spodinji in kuharici. (Glej spodaj posebno pri-
pombo.)

Posebna pripomba. — Da bo ta knjiga kot vase darilo
napravilo tem lepSi in ve¢ji vtis pri prejemnici,
se bo, na vaSo Zeljo seveda, v knjigo prilozila
posebna voS¢ilna kartica s takim besedilom, ki
bo odgovarjalo namenu, oz. povodu darila.

* £ %

Knjiga stane $5 skupno s poStnino. Lahko pa
knjigo tudi naroéite C.0.D. in potem placate ceno in
stroSke poStnega povzetja ob prejemu knjige. Naro-
dila posljite na: Mrs. Ivanka ZakrajSek, 302 East 72

Street, New York 21, N. Y.




var najmoénejSe cerkvene drzave ni mogel s svojo izbero
kardinalov zadovoljiti vseh svojih vernikov, koliko manj
more uspeti borna prispevateljica te kolone, nad katero se
spravi na tisoe Citateljic in jo vsaka po svoje tolmaci.
Svetovala bi vsem nas$im dragim sestram, da rabijo svoje
lastne moZgane, pa bo mnogo manj razburjenja manj udri-
hanja in manj nepotrebne zavisti med nami.

ZENSKE PROTESTIRAJO

Na Spanskem visi Zivljenje treh pogumnih antifasi-
stiénih Zen na tehtnici. Zaprte so in najbrZze bo Francova
justica izrekla smrtno obsodbo nad njimi. Kakor vemo,
je vladal na Spanskem kralj Alfonz, ki ni bil preved pri-
ljubljen med svojim ljudstvom. Porocali so tedaj, da jo
je tako naglo odkuril, da niti svoje zveste Zene ni obve-
stil, kar mu ta ni nikdar odpustila. Ce nastane tak pre-
vrat, je zivljenje cele kraljevske rodbine v nevarnosti in
tako je bila tudi Spanska kraljica in njeni otroci prepu-
§¢ena na milost in nemilost ljudstva. K sre¢i se ni nobe-
nemu ni¢ zalega zgodilo in so se Se nadalje dobro imeli,
éetudi ne ve¢ na Spanskem. DrzZava je postala republika.
Zackela se je stara povest. Ruvariti so zaceli kraljevasi in
ker sta tedaj ze rogantila dva diktatorja, Hitler v Nem¢iji
in Mussolini v Italiji sta s svojim vojastvom posadila na
Spanski prestol sedanjega diktatorja Francota. Kdor se je
boril na skrivnem ali javno proti njemu je bil antifasist in
tak naslov imajo tudi tri Zenske, ki sedaj v Spanskih jecah
cakajo smrtne obsodbe. Med temi tremi je Maria Toral,
ki je tako slavna znanstvenica, da ji pravijo “Spanska Lisa
Meitner.” Ona je sodelovala pri Rockefeller Research In-
stitute v Madridu. Drugi dve protifasistiéni boriteljici ste
Mercedes Otero in Izabe] Sanz Toledano.

Kongres ameri$kih Zen je poslal kabel na Spanskega
ministra Alberto Martin Artajo, da naj prepreci usmrti-
tev teh odliénih ujetnic. Nase kongresnice: Mrs. Clare
Boothe Luce, Edith Nourse Rogers, Margaret Chase Smith,
Emily Taft Douglas, Helen Gahagan Douglas in Chase
Going Woodhouse so postale apel direktno na Franco-ta,
naj pomilosti brilijantno znanstvenico Toral, sicer ga bo
svet Se bolj értil in obsojal. Poslale so Se poseben opo-
min na drzavnega tajnika James F. Byrnes-a, naj zastavi
svoj vpliv in resi to odlicno Zensko. Upajmo, da bo pro-
test Zensk dovolj mocan, da bo Spanska vlada obzirnejsa,
kakor je bila napram desetim ZzZrtvam, ki so bile nedavno
usmrcéene kljub vsem protestom iz Pariza.

TRI KONGRESNICE Z IMENOM DOUGLAS

Ime Douglas mora biti zelo popularno, sicer bi ne pri-
Sle kar tri s tem imenom v kongres. Kongresnica Helen
Douglas Mankin je priSla iz juZne drzave Georgia. Pri
volitvah je imela kar 17 nasprotnikov in je kljub trdi kom-
peticiji sijajno uspela. Ze od mladega je imela trden sklep,
da se bo izuila za advokatinjo in na podlagi takih S$tudij
in prakse priSla k nasi legislaturi. Sedaj vidi, da se je
njen naért stoprocentno uresniil. Pravi, da se ne bo na-
slanjala na nobeno skupino in bo vseskozi neodvisno rese-
vala probleme, ki bodo prepusceni njeni razsodbi.

KAJ PRAVI GOSPA CHIANG

Svetovno naobrazena Kitajka, gospa Chiang, priporo-
¢éa vsem narodom ve¢ skupnosti, ve¢ edinstva. Ona nima
naziranja, da bi se svet delil v angleSko govoreci blok,
kakor nam je v zadnjem govoru povedal Mr. Churchill. Ki-
tajska in vse ostale dezele bi bile veliko na boljSem, Ce bi
ljudski voditelji manj mislili na svojo stranko, pa ve¢ na
zahteve in aspiracije prebivalstva. Kakor vemo, je v se-
vernem delu Kitajske mocna komunisti¢éna stranka, ka-
tera je do nedavnega povzrozla precej nesoglasja v de-
Zeli. Madame Chiang odobrava sistem dveh strank. Obe
ste potrebni, ako delujete za ljudsko blagostanje. Vsaka
stranka ima dosti hvalevrednega, le Skoda kadar ne de-
lujete skupno za ljudske interese. Mnogim ljudskim za-

stopnikom je ve¢ mar stranka, h kateri spadajo, kakor pa
ljudstvo, katero zastopajo. Delo za narodni blagor je vaz-
nejSe, kakor pa delo za koristi stranke.

Madame Chiang se je delj ¢asa mudila v Ameriki pod
zdravniSko oskrbo. Lansko leto se je vrnila domov na
Kitajsko in kmalu se je zacutil njen velik vpliv na poli--
ticnem polju. Vodja komunisti¢ne stranke, Mao Tsetung
je bil povabljen na konferenco v Chunking, kjer ste se obe
stranki pobratili in s tem je bila nadaljna civilna vojna
ustavljena. Kuomintang, demokraticna stranka in komu-
nistiCna ste sklenili delovati z vsemi ostalimi grupami za
skupnost naroda v obliki demokrati¢ne vlade.

Moski so prevec strankarski, misli gospa Chiang. Zen-
ske so bolj zmerne, le Skoda, ker so Se novinke v poli-
tiki. Pokazale pa so dosti iskrenosti za fundamentalne za-
deve. V novem ustroju Kitajske so Zenske enakopravne
v vseh ozirih. Politiéno bodo dozorele in mnogo poma-
gale vladi za sploSne koristi dezele.

NOVA KLASIFIKACIJA NIZOZEMCEV

Nizozemska dezZela je veliko trpela pod okrutno nem-
S§ko oblastjo. Domacini so se na vse nadine sku$ali preri-
niti skozi to nesre¢no dobo okupacije. Nekateri so pri¢a-
kovali najhitrejSe reSitve z nevtralnostjo. Nekaj jih je
bilo tudi sebi¢nih in preraéunljivih, ki so se udinjali so-
vrazniku za razne ugodnosti na racun zasuZnjene domo-
vine in svojih sorojakov. Nevidna a toliko bolj ulinkovita
pa je bila tista skupina narodnjakov, ki je na vse nacine
ovirala sovraznika in ga ob vsaki priliki uni¢evala. Deze-
la je preprezena s kanali in marsikateri Nemec je nepri-
¢akovano Strbunkni] notri ter tam koncal svojo vojasko ob-
veznost. Umirali so tudi domacini. Primeril se je tudi
tak slucaj, da so preskuSali razne nove podmornice in na
prvo poskusno voznjo seboj povabili viSje nemske Eastni-
ke. Med voznjo je mostvo odpovedalo pokor$éino in vsi
so izginili v valovih morja. Noc¢ je marsikaterega pobra-
la in tudi mnogim se je posrecil beg v Anglijo. Danes, ko
je ta strasna doba koncana, so nizozemski uporniki najod-
licnej§i drzavljani. Bogastvo in plemstvo starih rodbin
ne Steje ni¢ v primeri s tistimi, ki so bili aktivni v pod-
talnem gibanju za Casa okupacije. Vsak je tvegal svoje
Zivljenje in mnogo jih je pobrala vojna in kdor je vse te
straSne Case prezivel, spada danes med pravo aristokra-
cijo. Tisti pa, ki so simpatizirali in delovali s sovrazni-
kom, polagoma prihajajo v roke pravice, ki ne postopa
preveé milostno z njimi. Mlacnezi, ki niso pokazali no-
benega navduSenja za obrambo domovine, danes ni¢ ne
veljajo. Pravo plemstvo povojne dobe je ljudstvo, ki je
tekom okupacije tvegalo svoje zdravje in Zivljenje v sa-
botazi sovraznika. Tako sodi ljudstvo na Nizozemskem in
menda po vseh drugih dezelah enako.

Na Norveskem se tudi Se vedno vrsijo sodni procesi
proti omahljivcem in ovaduhom. Vidkun Quisling je ze
plaéal s svojim Zivljenjem in sedaj je bila sodnijsko zasli-
Sana sestriéna tega Judeza, Eli Quisling, ki je povzrocila
mnogo zalosti in nesreée med svojim narodom. Obsojena
je bila na dve leti in pol tezkega dela in izgubo civilnih
pravic za dobo desetih let.

MEDNARODNI ZENSKI DAN

Vsako leto na 8. marca se Zene vsega sveta vsaj v mi-
slih snidejo in izmenjajo svoje pozdrave in voscila. Po-
zdray zZenam v Moskvo se je tako glasil: “Zopet posve-
¢amo svoje delo za utrditev prijateljstva in miru med Ze-
nami vseh deZel, ki so tako drago platale zmago nad sila-
mi reakcije. Svet, ki je prezivel to strasno borbo, naj bi
prinesel mir, varnost in-sredo vsem nasim otrokom in
nam.” Pozdrav so podpisale: Mrs. Eleanor Roosevelt,
Kathleen Harriman, Virginia Gildersleeve, Mrs. Henry A.
Wallace, Lillian Hellman in Mrs. Dwight D. Eisenhower.

Gotovo so se vrSile kak$ne primerne prireditve na ta
dan tudi v stari domovini, kjer so Zenske zelo aktivne in
progresivne. Rade bi dobile zvezo z njimi, da bi si izme-



njale svoje misli in skupno naredile nadrt za $irjenje na-
8ih idej o svetovnem miru in trajnem prijateljstvu.

SKLAD ZA MLADINSKO BOLNISNICO
V SLOVENIJI

Upam, da se ne bom pregresila zoper nobeno boZjo
zapoved, &e zapiSem, da se med Americani nabira sklad za
mladinsko bolni$nico v Sloveniji. Na priporocilo zdravni-
ka Neubauer-ja se je ta akcija Ze zacela.

Vsem dobro poznani trgovec v Clevelandu, Mr. Au-
gust Kollander, je to priliko porabil, da pocasti spomin
svoje dobre matere Ursule Gro3el. Med vojno je 89 letna
mati umrla in hvalezni sin ji je postavil trajen spomenik
s tem, da je daroval prvih sto dolarjev v omenjeni sklad.
Druga se je oglasila zavedna Slovenka in ¢lanica podruz-
nice §t. 14 v Clevelandu (Nottingham), Mrs. Theresa
Frank, 502 E. 140th St., in je poloZila prvi tisoak z Zeljo,
da se &im prej postavi potrebno poslopje v korist oslabele
slovenske dece. Dobri sestri Mrs. Frank pa Zelim, da bi
se sama na lastne o&i prepricala, kadar bo obiskala Slo-
venijo, da je bil njen dar poloZen za najpotrebnejsi in naj-
plemenitej§i namen. Otroci vseh narodov so postali med
vojno najbolj obzalovanja vredne zrtve in kakor skrbijo
drugi narodi. prav tako bo skrbel slovenski narod, da resi
kar najve¢ svojib oslabelih otrok. Vsled lakote in drugih
nadlog se je posebno razpasla jetika, ki je danes najhujsi
sovraznik tudi slovenske mladine.

Zdravnik Neubauer je Specijalist za tuberkulozo. On
sam ima tudi Stiri otroke, ki so pretrpeli mnogo gorja vsa
leta vojne okupacije. StarejSa hlerka je skoro dokonlala
medicinske Studije, ko je sovraznik udrl v dezelo.

Zdravnik Neubauer in njegova ugledna in postena
druzZina se je odtlej odzvala klicu domovinske dolZnosti.
Dr. Neubauer potuje po Ameriki, da seznani amerisko jav-
nost o slabem zdravstvenem stanju Jugoslovanskega pre-
bivalstva in da pridobi izdatno pomoé& za nadaljno oskrbo
in zdravljenje slovenske mladine. Zelimo mu uspeha in
zdravja!

DESTRUKTIVNA KRITIKA

Destruktivni ali podirajoci kritiki so najveéji nergaéi
sveta, oznacba “nergac” pa ni ni¢ kaj zavidanja vredna.
Destruktivni kritiki kritizirajo vse od kraja, ni¢ jim ni po
volji in teoreti€no znajo oni vse boljSe kot drugi. Destruk-
tiven kritik je vedno poln sumniCenja napram vsemu, kar
ga obdaja. Psihiatri nam bodo morda pojasnili, da so bili
taki karakterji ob enem ali drugem &asu svojega Zivljenja
premagani in porazeni, kar jih je tako zagrenilo, da vidijo
¢rno vsepovsod okoli sebe. Toda prav tako lahko recemo,
da je destruktivni kritik Zrtev svojega tajnega ponosa in
zavisti; on napada to, kar drugi podvzemajo in dovrse, za-
to, ker sam ni mogel tega izvr$iti ali ker misli, da je radi
njihovega dela prikrajSan na svoji €asti. In tu je polje
destruktivnega kritika.

On je vedno naglo pripravljen pljuskniti mrzlo vodo
na nacrte drugih. Povejte mu, da nameravate, na pri-
mer, prirediti kako zabavo ali “party,” pa vam bo takoj
napovedal, da ne bo uspeha in razvedrila. Povejte mu,.da
se nameravate udejstvovati pri tem ali onem dobrodelnem
delu, pa vam bo takoj navedel ducat razlogov za potrato
vaSega Casa. Povejte mu, da si mislite zgraditi hiSo ali da
se nameravate ozeniti ali omoziti, pa vam bo nemudoma
naslikal v najbolj érnih barvah va$ naért. Ako mu tu in
tam uide besedica priznanja, bo skuSal naglo popraviti to
svojo “napako” z najbolj fantastiCnimi sugestijami.

Destruktivni kritik ne bo priznal, da je bilo katerokoli
delo za sploSni napredek dobro opravljeno. Pri zidanju
vaSe hiSe se ni uporabljalo prave opeke; v javne in druge
urade niso bili izvoljeni pravi ljudje; zakonodajalci niso
uzakonili pravih postav ... Tudi e gre vse Se tako lepo
in gladko izpod rok, on bo Se vedno majal z glavo, ces,
nekje prav gotovo ni vse v redu. Posebno rad sumniéi,
da so slabi nameni podlaga vsakemu delu. Vsak da gleda
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samo zase, in da se ne more nikomur zaupati. Tako ni
¢udno, da se boste pocutili potrti po vsakem pogovoru Z
njim,

Taki kritiki bi storili svojim prijateljem veliko uslugo,
¢e bi gledali na dobre strani Zivljenja in ljudi, ter tu in
tam o teh stvareh tudi sami spregovorili.

LEVERPRAT
M. P,
Ogenj, potres in vihar razdere hiSe, le Zena lahko raz-

dere dom.
¥ * *

Nikdar ne izdaj skrivnosti, ée pa Ze mora$ kaj pove-

dati, zaupaj to laZnivcu, kateremu nihée ne verjame.
ES £ ES

~ Bedaki rastejo, brez da bi jih kdo okopaval in zalival.
* %* *

Tat stika po hiSi siromaka. Glas iz teme: “Kaj iS&e$
ponoéi, ko Se podnevi ni kaj najti.”
B & *

Ce isCe§ Boga, ga bo$ naSla v svojem srcu. Ce isces

nebesa, jih bo§ nasla v srcu zveste prijateljice.
* * *

Ne i8¢imo tega, v Cemer se razlikujemo, marved to,
kay nas druzi.

PRISPEVKI ZA SOLNINSKI IN
DOBRODELNI SKLAD

V Krozek Zvezinih prijateljev so pristopili:

Mr. in Mrs. John Pachak, 322 W. Northern Ave.,

Piiebl0, S Col0rad o s s s st son tet e e re s e dues e $ 20.00
Mr. Joseph Stevens, 2831 W. 10th St.,
IndianapoliSyalndiana e oo .. 20.00
V Klub Tisoéerih:
St. ¢l.
141. Fanny Mezdir, Chicago, Ill. ....ccccocerrcivcinirunnas 5.00
142. Cathryn Muskatevec, ¢l. podr. §t. 12,
700 So. 9th St., Milwaukee, Wisconsin...... 5.00
143. Mrs. Anna Rogel, &l. podr. &t. 20,
212 Smith St., Joliet, I1linois ......c.cccoveeuens 5.00
Posamezni prispevki:
Mrs. Rose Gregorin, €l. podr. §t. 2 cooeeevcernenineeenenns 1.00
Dividend od nalozenega denarja ... 3.20
Skupaj za mesec februar, 1946 ........ccccenene $ 59.20
Na rokah od zadnjega meSeCa .........ccceevieuenns $6,010.65
Skupaj na rokah 1. marca 1946 ............. $6,069.85

Opomba: Zadnji mesec se je izpustilo podr. Stev. 43,
Milwaukee, Wisconsin, ki je darovala svoto $3.00

Prisréna hvala vsem, ki so prispevali za na$ sklad v
tem mesecu.

Hvala nasim novim prijateljem krozka, ‘kakor tudi ¢la-
nom v Klub Tisoéerih. Bog povrni!

Iskrena hvala Mrs, Pachak, predsednici podruZnice
§t. 3, Pueblo, Colorado, dalje Mrs. Konechnik, ¢lanici po-
druznice S§t. 5, Indianapolis, Indiana, katera je ta mesec
dobila novega ¢lana za na§ kroZek. Ona se je Ze prej
potrudila za nas krozZek in se bo gotovo Se v bodoce.

Priporocam se S$e v nadalje za prispevke za pomo&
otrokom v Sloveniji, nato pa tu potrebnim.

Vsem odbornicam in ¢lanicam polagam na srca eno
pro$njo v imenu potrebnih otrok: Pojdite na delo in sto-
rite éim ved za na$ Zvezin fond, katerega namen je vestno
in previdno izroCiti pomo¢ najbolj potrebnim,

Vase prispevke posSljite kar na glavni urad ali na urad
urednice.

NajlepSe pozdrave,

JOSEPHINE ERJAVEC.




SNAHA

ROMAN
AngleSko spisala, Mrs, Hangersdorf
poslovenila M. G. 3

(Nadaljevanje)

“Globoka Zalost mene sploh ne zadene,” se je brez-
skrbno smejala Mona. “Nesreta zadene le vsako drugo
generacijo, in vam je znano, da je bila moja uboga mati
zelo nesrecna, zato pa nadme ne bo nadlog. Vi nazivate
seveda tako vero vrazo, in tega vam ne morem braniti.”

“Upajmo, da ima tudi ta red svoj prav,” je menil
Geoffrey, “Ceprav bi se meni potem slaba godila. Zdi se
namre¢, da je moja mati Zivljenje prav sreéno preromala
in ni poznala nicesar takega, kar se imenuje skrb.”

“VaSa gospa mama je izgubila vendar svojega mo-
za,” je oporekla mehko Mona.

“Da, to je res. Moj oce pa je umrl, ko sem bil jaz
majhen decek, in to je Ze zdavnaj prebolela. Zdaj je Zi-
vahna kakor skrjancek.” Ce bi bila sliSala to primero go-
spa Rodneyeva!

“Kje pa narofate muzikalije?” je nadaljeval Rodney,
ki se je cudil. ker je nasel Griega v takem kraju, kjer so
navadno novejSi skladatelji neznani.

“Fantje mi jih poSljejo. Ce kaj novega izide, ali kaj
takega, o Cemur mislijo, da je mojemu glasu primerno, pa
mj poSljejo.”

“Fantje ?” je vprasujoCe ponovil.

“Da, mislim Studente. Ko sem bila pri teti v Dub-
linu, sem jih mnogo poznala, in vsi so me imeli radi.”

“To je pa prav lepo!” je zaklical Rodney, in vnovi¢ se
je zbudilo v njem ljubosumnje.

“Jack Foster in Ferry O’Brien mi veckrat piSeta,” je
nadaljevala preprosto Mona, “za novo leto, za god, in ta-
krat mi obenem sporocita, kako je s skuSnjami.”

“Prav prijazno ravnata, to jima je treba priznati,” je
dejal Rodney, Cigar ljubosumnost se je razgrela v plamen.
“Ona dva sta cenjenejSa prijatelja, jaz pa sem vam ne-
davno tega ponudil verizico, na kateri bi nosili uro vaSe
pokojne matere, in odklonili ste me, da sem bil osramo-
&en, kakor bi bil napravil najve¢jo nerodnost.”

“0, ne,” je odgovorila Mona, ki jo je razlaga prestra-
Sila. “Tako sploh nisem mislila, toda veriZice res ne ra-
bim. Poleg tega je pesem nekaj drugega kakor veriZica

. in z vami je stvar popolnoma drugacéna.” Skusala je
biti pogumna, kar je mogla, toda zmedla se je Se bolj. “Ni-
mam vzroka, da bi sprejemala od vas darila . . . Ali naj
vam $e kaj zapojem?” je naglo koncala.

In nato je pela staro, turobno pesem. Njen &arobno
fepi, Gisti glas je zvenel sladko-otoZno po sobi, kakor so
nanesle besede in glasba. Pela je neizumetniCeno, tako
kakor ji je.welevalo srce.

Ko fe koncala, je rekel Geoffrey nalahko: “Hvala.”
Mislil je na zadnji¢, ko mu je tudi nekdo zapel. Kako
razlicna je bila ona slika od danasnje. Bilo je v Towersu,
v mraku poletnega vecera, in odlo¢no je Se videl za kla-
virjem mlado deklico s poveSeno, ¢edno glavo in Solskim
petjem. Spominjal se je sobe, globoke tiSine in matere,
ki se je naslonila v velikem Zametastem naslonjacu nazaj
in Stela takt s svojimi prsti, okovanimi s prstani in dra-

ulji.
; JTo se je godilow budoarju njegove matere, v sobi, ki
ji je bila s svojimi’ rde¢kastimi in sivimi barvami najljub-
3a. Violet je bila sivo obleéena. Kako lepa bi bila v tisti
sobi Mona . . . kako . . .

“Na kaj mislite?” je vprasala Mona rahlo in prekinila
njegove misli.

“Na zadnji¢, ko sem poslusal nekoga peti,” je odgo-
voril podasi. “Primerjal sem pevko z vami, in ne njej v

korist; vas glas je tako razlicen od vseh, ki jih slidi ¢lo-
vek v druzbi.”

Izrekel je to kot hvalo.
grajo.

“Ali je to vrnila?” je vprasala resno. “Ali je dobro
biti drugacen nego so drugi? Kar vi pravite, je pa go-
tovo prav; sama mislim, da se zelo razlikujem od ljudi,
katere poznate vi.”

Culo se je iz njenih besed vprasanje.
je odvrnil odkrito:

“Razlikujete se res!”

“Naravno,” je pripomnila prizadeta in s tresofim gla-
som nadaljevala: “Kje ste ¢uli petje?”

“Doma.”

Stal je ob oknu, drzal roke na hrbtu in ni pazil tako
briZzno na njene besede.

“Ali je vas domadi kraj zelo lep?”

“Da, zelo lep,” je odgovoril in mislil na mogoéne hra-
ste in bukve, ki so slovele po vsej okolici Towersa.

“Kako brezpomembna se vam zdi potem v primeri s
tem naSa pokrajina,” je nadaljevala mlada deklica upajog,
da ji bo ugovarjal, med tem ko so njeni rjavi prsti nepre-
nehoma gibali. “Gotovo se veselite, iti spet domov.”

“Da, veselim se,” je odvrnil, ne da bi dobro vedel, kaj
je rekel.

Svojo prejSnjo misel je mislil dalje. Spet je videl bu-
doar svoje matere s starim porcelanom, z dragocenimi sli-
kamj in finimi italijanskimi kipci. V hisi na njegovem po-
sestvu, ki je bilo oddaljeno od Towersa pribliZno trinajst
milj, se je vrstilo mnogo sob. Premisljal je kateri vi naj-
bolj pristojalo rdeckasto in sivo pohistvo, ali sivo, srebrno
in modro, in ni se mogel odlogiti za to, kar bi bilo naj-
boljse.

“Pa je vendar Cudno,” se je oglasila zopet Mona z
lahno otoZnostjo v svojem glasu. “Ljudje prihaiajo v na-
sem zivljenju in izginjajo kakor valove v nemirnem morju.
Sedaj se vali lomijo pred naSimi nogami, potem se zopet
umikajo.”

“Ampak samo zato, da se nato iznova vracajo,” jo ie
prekinil hitro. “In lomijo se pred vasimi nogami? . .
Tudi srca se lomijo! . . . Vasa prispodoba mi ne ugaja.”

“Vi se $alite,” se je jezila Mona. “Menim samo, da
je éudno, kako se ljudje véasih seznanijo in ie potem za
veéno loCijo . . .”

Obotavljala oe je. Morda je vzbujal izraz njegovega
obraza nekako negotovost v njej; toda takoj nato se je iz-
premenilo negovo lice, in vesel smeh je zadone] iz nje-
govih ust. Glasilo se je popolnoma naravno, samo iz nje-
nih oéi je izginil navadni mili izraz, nadomestila sta jo
ponos in prikrita Zalost.

“Da, zakaj se je treba vedno zopet loCiti?” je dejal
Rodney nekoliko nevoljen zaradi njenega veselega smeha.
Toda tako govor samo nestanovitni ljudje, kar lovek res-
niéno ljubi, tega ne pozablja.”

“Nekateri pa ljubijo le za nekaj casa — drugi za ve-
¢no.”

“To je res, Mona, in so stvari, ki jih ne pozabim nik-
dar . . . Zakaj govorite o ljudeh, ki prihajajo in odhajajo
v vasem zivljenju kakor valovi®”

“Ker boste seveda vi enkrat tako ravnali, saj boste
pa¢ morali. Vas svet ni moj svet.”

“Lahko bi ga napravili za svojega.”

“Ne razumem vas,” je odvrnila ponosno ter dvignila
z draZzestno kretnjo glavo pokonci. “Ali ker govorite rav-
no o pozabljanju: ali veste koliko je ura?”

“Iznebiti se me hodete na vsak naéin,” je odgovoril
Rodney zalostno in je segel po svojem klobuku,

Prijel jo je za roko, jo toplo stisnil ter ji gleda]l dolgo
in resno v obraz.

Sedaj sem se spomnil,” je rekel z novo vzbujeno nado,
ko je premenila barvo in povesila ofi. “Pravilj ste mi, da
imate v svoji pisalni mizi spravljeno sliko svoje matere in
ste mi obetali, da mi jo pokazete.”

Ona pa je na3la v besedah

Toda Geoffrey



Deja] je to samo zato, da bi pridobil ¢asa, ne pa iz
prevelikega hrepenenja po pogledu pokojne Mrs. Scully-
jeve.

“Tukaj je,” je odgovorila Mona vzradoscena, da se je
spomnil njenega obetanja, in je odprla v pisalni mizi neko
predalce.

Slika je bila res jako lepa, in Geoffrey jo je obudo-
val. Potem jo je polozila Mona na svoje mesto ter odprla
drug predal, da pokaZe nekatere posebno lepe rastline, ki
jih je posusila in prilepila na papir.

“Kako ste vendar sretni!” jo je hvalil Geoffrey z od-
kritim obludovanjem. “Kaj pa imate tamkajle?” je vpra-
Sal, kazo¢ na tretji predal.

“Tega ne smete odpreti ali sliSite?!” je odgovorila
Mona hitro in njene o&i so kazale velik strah branece je
polozila svojo roko na njegovo.

“Zakaj bi tega predala prav tako ne odprl kakor dru-
ge ?” je vprasal Rodney rezko.

Ze zopet se je vzbudil demon ljubosumnosti v njego-
vih prsih in je pregnal mileja custva. Moore in dijaki so
ga napravili nezaupnega,

“Ne smete ali ne slisite!?” je ponovila Mona skoraj
vsa brez sape.

Njeno razburjenje ga je drazilo v najvi$ji meri. Od-
prl je predal in je zagleda] njegovo vsebino. Bil je samo
majhen Sopek rese povezan s travno bilko.

Kamen je padel z Rodneyevega burno utripajocega sr-
ca. On sam ji je dal ta Sopek — dobro se je spominjal
tega — on sam ji je dal cvetote resje! Ona pa, prisréno
dekletce, je Sopek spravila! Spravila ga je kot zaklad, kot
ljub, drag spominek, in zdaj je s svojo brezobzirno rokc
razkri] tajnost njenega srca.

Kesanje ga je ob$lo, in hotel se je opraviciti, a ona
ga je prehitela.

“Da,” je dejala zardelih Jic, jeznih o¢i in trepetajocih
ustnic vzlic premagovanju, “dz, le par res je, ki ste mi jih
dali. Shranila sem jih, ker so me spominjale dneva, ko
sem bila sreéna. Zdaj seveda nimajo zame nobene cene
ve¢, ker bi me spominjale le ure, ko sem bila Zaljena!” je
dejala trpko, pograbila Sopek ter ga vrgla na tla. Z otro-
sko togoto ga je pohodila, a Se ko ga je mandrala, so se
napolnile njene o¢i s solzami saj ji je bilo tistih cvetk Zzal,
kakor bj izgubila ljubljeno bitje.

“Odidite!” je vzkliknila priduSeno in s strastnim vzdi-
hom. “Idite!” In pokazala mu je duri. “Dovolj bridkosti
ste mi povzrocili.”

Njeno vedenje je bilo ponosno in odlo¢no.
je dostavila mehkeje: “Zaupala sem vasi casti.”

Bilo je stragno ocCitanje, ki ga je ranilo v srce. Po-
biral je uboge razhojene cvetke in jih drZal v svojih rokah.

“Kako morem iti,” je dejal in ni se upal pogledati ji v
o¢i, “ne da bi Vas prosil odpuscanja!” Cutil se je napram
tej mcli razzaljeni irski deklici poniZanejSega in slabot-
nejsega, kakor je bil kdajkoli napram najodli¢nejsi lomn-
donski salonski krasotici. ‘“Mona, lubezen je veckrat kriva,
&e so ljudje kruti. Prosim, pomislite to! To je moja edi-
na opravicba. Ne obsodite me popolnoma nego mi samo
Se enkrat — odpustite!”

“Zdi se mi, da sem Vam Ze preve¢ odpuscala,” je od-
govorila Mona in mu obrnila hrbet. “In kar se tice resja,”
je pripomnila ter se ozrla nzpol jezno, napol bojete po
njem, ‘‘sem ga spravila le zato, ker . . . ker . . . sem poza-
bila vreci ga proc. To je vse.”

Proti svoji volji se je izdajala s svojo vnemo, in Geof-
frey je obCutil veliko radost, Ceprav je ni upal izr ziti.

“O, saj vem . .. prav niZ se nisem domisljeval da
ste spravili cvetke iz kakSnega drugega vzroka!” je hina-
vil z Zalostnim glasom, da se je Moni skoraj zasmilil.

Toda njemu se je medtem Ze zopet ncbralo toliko po-
guma, da jo je prijel za roko ter jo stisnil. Dasi je lezal
na Moninem celu Se oblacek nevolje, mu je pustila roko
brez upora.

“Mona, bodiva si prijatelja!” je prosil.

Potem pa
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Njegova zalost mu je udihnila te besede, in njegova
poniznost ji je bila vsec.

“Ni vredno govoriti o tem,” je odgovorila resno. “Ne-
umno je bilo, da sem se zaradi take niCevnosti za hip raz-
burila. Brez pomena je vse to, brez vsakega pomena. To-
da .. toda ...” kri je oblila iznova njenj lici — “Ce
boste Se kdaj govorili o tem . . . ée boste resje samo ome-
nili Vas bom sovrazila.” :

“Nikdar, nikdar, — dokler mi tega sami ne dovolite!”
je odgovoril. “To Vam obetam. Ah, ée bi vedeli, kako
zal mi je, kako zelo se kesam! A vendar, Mona, vendar
. . . jaz ne morem drugale . . . ne smem Vam zatajiti, da
me je tale mali Sopek napravil sreénejsega, kakor sem bil
kdajkoli v svojem zivljenju!”

Sklonil se je in ji s spostovanjem poljubil roko.

“Recite mi da ste mi popolnoma odpustila!” je prosil
z rote¢im pogledom.

“Da, odpuSéam Vam,” je odgovorila tiho in skoro sve-
¢ano resno.

Vedno jo drze za roko, kakor bi se bal izpustiti jo,
je stopa] k durim, a predno je dospel do izhoda, se mu je
iztrgala ter je dejala okaj mrzlo: “Zdravstvujte!”

“Kdaj se vidiva zopet?” jo je vprasal Rodney.

“Eh, prav ni¢ se ne mudi!” je dejala brezbrizno, a
njegova dobra volja je zledenela. “Pred petkom gotovo
ne!” — Keyr je bila sreda, se je njegova dobra zledenela
volja zopet stajala. “V soboto, nedeljo ali pa mogoce pri-
hodnji teden,” je nadaljevala drazece.

“Ce bo v petek jasna mesecina, ali pojdete z mano v
zaliv, kakor ste mi obetali?” je vprasal naglo.

“Da ¢e bo lepo vreme,” je Mona odgovorila po krat-
kem premiSljanju.

Nato ga je spremila do duri, a-ne s svojo navadno Zi-
vahnostjo, ‘nego resnobnega obraza. Ko je sta] na praguy,
se je zacudil njenemu zamisljenemu licu.

“K:j razmisljate ?”

“Mislim, da je morilec moz, ki sva ga srecala pred
Kittyno koco!” je odgovorila z grozo.

“Tudi jaz sem takoj mislil!” je odgovoril Geoffrey
prav tako resno.

V.

V petek je sledi] toplemu, solnénemu dnevu lep, mi-
ren vecer. Geoffrey je prisSel precej zgodoj na farmo Mangle
ter je Sel z Mono na dvoris¢e. Tam sta lezala dva psa,
priklenjena na verigo. Bili sta krasni zivali. Pri njunem
prihodu sta dvignili svoji orjaski glavi ter otlo zalajali
kar naj bi veljalo kot dobrodoslica.

“Kako krasni zivali!” je vzkliknil Geoffrey, ki je bil
strasten prijatelj psov.

Ko je spustila Mona psa z verige, sta stekla k Geof-
freyu, odprla sta svoja velika gobca in sta dobrohotno za-

dehala; postavila sta se na zadnji nogi, polozila svoje
Sipe na njegove prsi in drgala svoji glavi prijateljsko ob
njegov obraz.

“Sedaj sta za vedno vas$a prijatelja,” je dejala Mona
z veselim glasom. “Sporocila sta vama na svoj nacin, da
ste nasli milost v njunih ofeh. Nato si lahko kaj domis-
ljujete. Ni mnogo ljudi, ki bi jima ugajali.”

“Razume se da smatram to za veliko odliko,” je pri-
pomnil Rodney, medtem ko je gladil lepi zZivali. ‘“Odkod
imate ta psa?”

Preko njenega obraza je $inil poreden nasmeh, ko je
odgovorila: “Od gospoda Mooreja. Ampak bodite prepri-
¢ani, da ni to nikak dar ljubezni,” je nadaljevcla smeje se.
“Podaril mi ju je, ko sta bila Se prav majhna, in sem ju
sama vzredi.a. Alj nista lepz? Imenovala sem ju Zevs
in Juno.”

“Imeni sta jako primerni za te veliCastni Zivali,” je
cdgovoril Geoffrey pohvalno.

“Ali greva sedaj?” je vprasala Mona in zaklicala s
svo’im zdravim krepkim glasom: “Micky Micky!”

tDhalie prihodniié.)




Priporocilo

ZANIMANJEM sem pregledala najnovej$o knji-
Z go na nasem knjizevnem polju — “Slovensko-

Amerisko Kuharico,” katero je spisala in zalo-
7ila nasa glavna odbornica Mrs. Ivanka Zakrajsek v
New Yorku.

Knjiga je prvovrstna. Poleg nebroj navodil za
razna jedila je pisateljica podala kar cel tetaj v go-
spodinjstvu. Navedla je obSirno razlago, kako in
zakaj se rabi kaka stvar. Tega dosedaj $e nisem
opazila v nobeni kuharski knjigi.

Clanicam Slovenske Zenske zveze toplo pripo-
roéam, da si nabavijo “kuharico,” ki jim bo v vsa-
kem slucaju pri roki kot dobra svetovalka. Knjiga
bo zanimala tudi mlajSe Clanice, ker so v njej po-
dana navodila v angles¢ini za slovenske delikatese
kot potica, Sarklji, krapi itd.

Pisateljici “Kuharske knjige” izrekamo najlepse
priznanje za njeno delo. Izdati kaj tako dovrSene-
ga zmore le uCena in dobro izvezbana kuharica kot
je Mrs. ZakrajSek. Upam, da bo njena knjiga nasla
pot v vsako slovensko hiSo v Ameriki!

MARIE PRISLAND.

© )

PRICETEK KONVENCIJE 26.
MAJA, 1946

Na zadnji glavni seji mi je bilo naroceno, da grem v
Indianapolis in tam skupno z odborom podruznice S§t. 5
sestavimo program za ¢as konvencije in priSle smo do sle-
de¢ih zakljuckov:

Konvencija se bo vrsila v Claypool hotelu, kjer bodo

— W LIRSS

delegatinje lahko prenocevale. Odbor pri §t. 5 pod na-
celstvom Mrs. Jennie Gerbeck bo pa ugotovil, koliko sob
bi se dobilo v slovenski naselbini ter poro¢a] v par tednih.

V nedeljo bo darovana sveta masa ob enajstih, to bo
v slovenski cerkvi. Popoldne ob pol treh se pa vrsi slav-
nostna otvoritev in tekma med vezbalnimi krozki. Ob pol
sedmih zveCer bo banket v pocast delegaciji in po ban-
ketu plesna veselica. Vse to se bo vrSilo v Claypool ho-
telu, ki se nahaja v sredini mesta Indianapolisa.

V pondeljek je zacetek zborovanja. Pondeljek vecer
bo prost.

V torek je zborovanje; ob petih popoldne se bodo pa
delegatinje peljale na izlet po mestu, ki bo trajal do osmih
zvecer in nato se podajo v slovensko Solsko dvorano, kjer
bo podruznica §t. 5 pripravila sprejem.

V sredo nadaljevanje in zakljudek konvencije.

V cetrtek bo Spominski dan in ta dan se vrSe v mestu
velike avtomobilske dirke; ée Zeli katera ostati za Cetrtek,
bo to lahko storila. Toda po naértu se konvencija ima za-
kljugiti v sredo popoldne.

To je provizoriéen program, ki je b’'l odobren po od-
boru. Podrobnosti se bodo podale prihodnji mesec.

*
LEPA HVALA, SESTRE!

Sréno se zahvaljujem odbornicam in ¢lanicam pri §t.
5 za ljubezniv sprejem v nedeljo 10. marca. Vasa gosto-
ljubnost mi je vselej v veliko zadovoljnost. Prav lepa
hvala DeZelanovim, ki so nam dali prostor za sejo in tudi
z2 okusen prigrizek. Isto lepa hvala Gacnikovim za lep
sestanek in sestrama Gerbek in Golob, ki sta se ves dan z
menoj trudili, da smo vse ured’le. Prav prisréno smo bile
sprejete tudi v Zupni$éu, kjer nam je &. g. Zupnik bil iskre-
no naklonjen in obljubil vse sodelovanje, gospod kaplan
je pa prevzel nalogo, da nam bo dobil sodnike za tekmo v
nedeljo popoldne ter sam bil navzo¢ pri otvoritvi in tekmi;
g. zupnik bo pa glavni govornik pri banketu. Ko sem se
vradala tisti veder proti domu, sem imela v svojem srcu
obéutno zadovoljnost in priznam, da v Indianapolisu so
res dobri ljudje. Bog jih zivi!—Albina Novak.

VELIKI DAN

Bog ve, koliko izmed nas pozdravi
novi dan kot blagosiovljen, cudovit
dan, poln privilegijev in zlatih prilik,
ko vidimo, da jih je toliko, ki gledajo
na vsak novi dan kot n: nekaj obicaj-
nega in vsakdanjega. Toda, ne po-
zabimo, da jih je mnogo, ki molijo iz
globine svojega srca, da bi ucakali Se
jutri$nji dan!

Mi vzamemo toliko stvari za samc
po sebi razumljive, ne zavedajoC se,
da utegnejo najnavadnejSi privi.egiji
in prilike vsebovati naSe najsrecnejse
trenutke. Meni pomeni vsak novi dan
— noyv cudez. In to kljub temu, naj
je ta dan poln burnih viher, ali pa
poln zlatega soncnega sija! To je ve-
liki dan! Nesteti ljudje, ki so ljubili
véerajsnji dan, danes ve¢ ne Zive.

Prav lahko nam je izgubiti dan
brez mjsli in brez vsakega dobrega
ali znalilnega dejanja, toda pri tem
ne pomislimo, da se ta dan nikoli veé
ne povrne. Prilika za veselje in ko-
rist je kratka ter se nikoli veé ne
vrne. Zato je vsak dan — vazen dan;
vsak dan — velik dan. — Urednica.

.DESETA KEGLJASKA TEKMA

Deseta letna kegljaska tekma se bo
vriila v soboto in nedeljo, 6. in 7.
cprila, 1946, v Chicagi na Blue Island
kegljiséu. Vabi se ¢lanice in ob¢inst-
vo, da prisostvuje tekmi in da s svojo
navzocénostjo da veé navduSenja tistin,
ki bodo tekmovale.

Torej na svidenje v soboto in ne-
deljo vecer na 1659 Biue Island Ave-
nue, Chicago, Ill. Cestitke vsem, ki
se bodo udelezili ter vso sre¢o nasim
spretnim kegljcéicam!

Lillian Kozek,
tajnica KegljaSke lige in
sport direktorica.
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St. 3, Pueblo, Colo. — Priblizuje se
prelepa pomlad, katere se vsi veseli-
mo, posebno nasi dragi po Sirnem sve-
tu. Porocati imam Zalostno vest, da
smo zadnji mesec izgubile naso se-
stro Mary VukSinic. Bog ji daj mir in
pokoj. Preostali druzini pa nase so-
zalje. Ko to piSem, se nahajata na
bolniSki postelji sestri Mary Germ in
Josephine Meglen. Bog jima kmalu
povrni ljubo zdravije.

Upam, da ne bo zamere od nasih
sosedov v Denver, Colorado, ¢e po-
vem, kako se lepo vzajemno skupaj

deluje pri drustvih in vedno so ¢lani
in ¢lanice pripravljeni pom:gati, tako,
da so res hvalevredni. Le Se naprej
pokazite, da smo zavedni Slovenci.

Nasa zadnja seja je bila povoljna
obiskana. Katere c¢lanice so prisle,
so tudi vsaka nekaj prinesle za otroke
v stari domovini, kar je lepo od vas.
Nekatere, kot se vidi, pa ne gane ne
jok ne stok. Hvala tistih zavednim
sestram, katere ste kaj darovale za
nedolzne otroke v domovini.

Nadalje se tudi vsem sestram zahva-
ljujem, ker mi toliko zaupate, da ste
me izvolile za delegatinjo za prihod-
njo konvencijo. Bodite vse pozdrav-
liene in obenem zelim, da boste imele
prav zadovoljne in vesele velikonocne
praznike. — Z Bogom!

Anna Pachak, predsednica.

St. 12, Milwaukee, Wis. — Vabim vse
¢lanice na sejo 3. aprila v Angeline
dvorani. Na dnevnem redu imamo vec
vaznih zadev za resiti.

V éasu kampanje je pri nas vse spa-
lo. Upam, da bomo vsaj v zadnjih
tednih pridobile katero novo ¢lanico.
Priporo¢a se vam ,da tudi potem, ko
bo kampanja zakljuéena da delujemo
za napredek pri podruznici, ker nove
¢lanice so vsak ¢as dobrodosle. Pro-




sim ¢lanice, izpolnite svojo do:znost za
Zvezo ter sodelujte v vseh ozirih.

Glavni predsednici Mrs. Marie Pris-
land Zelimo vse najboljSe, posebno pa
zdravja Se mnogo, mnogo let!

Za delegatinji sta bili izvoljeni se-
stri Dezman in Schimenz.

Vsem, ki praznujete v aprilu svoj
rojtni dan ali god, zelim vse najbolj-
Se.

Se enkrat prosim vse Clanice, katere
dolgujete asesment, da pridete placat,
ker podruznica ne more zalagati za ti-
ste, ki ne placajo.

Pozdrav vsem glavnim uradnicam in
¢lanicam nade Zveze.

Mary Schimenz, tajnica.

St. 14, Cleveland (Nottingham), O.
— Zadnja seja je bila lepo obiskana.
Le tako naprej, sestre! S tem poka-
Zemo, da je nasa organizacija pri srcu
in tudi potrebna. Izvolile smo dele-
gatinji; lahko re¢em, dobri! Mrs. Mary
Struke] dela Ze veliko let z1 Zvezo in
v resnici vedno za napredek Zveze.
Mrs. Frances Globokar isto deluje za
naso Zvezo, Ze odkar obstoji in kadar
gre za korist nase podruznice, je vse-
lej pripravljena delovati. Hvala, se-
stre, ker ste se tako lepo odzvale na
sejo in pripomogle. Nasi namestnici
sta tudi agilni ¢lanici in dobro pozna-
ni Mrs. Frances Srpan in Mrs. Anna
Slopko.

Sedaj vas pa prosim, da se udele-
Zite prihodnje seje. Treba bo razmo-
trivati o nasi Zvezi za konvencijo. De-
legatinji bosta odnesli na konvencijo
nasa priporo¢ila. Sedaj je cas, da
sklepamo in ne potem po konvencm,
ker takrat je prekasno.

Kakor vam je znano, priredimo igro
v nedeljo 28. aprila ob po] Stirih po-
poldne, zvecer bo pa ples. Ker nismo
imele Ze precej casa prireditve, zato
prosimo, da se gotovo udelezite, ker
ne bo vam zal in obenem pomagamo
nasSi blagajni. NaSe clanice so Ze ve-
liko storile za korist drugim ter ved-
no bile prlpravl1ene darovati za pleme-
nite namene in to gre iz nase blagaj-
ne, zato sodelujmo, da bo lep uspeh.

Sed'u kon¢am, ker mi ne gre dobro,
ker nisem Ze precej dolgo pisala. Veg-
krat me katera vprasa, kako da ne pi-
Sem, zato bom poskusala drugig po-
ro¢ati o Floridi, kjer sem imela pri-
liko biti na obnsl\u Prav lepo po-
zdravim vse Clanice nase Zveze in %e
posebno Barbertontanke. Na svidenje,

Frances Medved, blagajnicarka.

St. 17, West Allis, Wis. — Sporo¢am
naSim ¢lanicam, da bomo imele skup-
no spoved v soboto 13. aprila, popol-
dne in zvecer, in v nedeljo ob pol os-
mih bomo prejele sveto obhajilo. Pri-
dite v cerkveno dvorano ob getrt cez
sedem, da bomo S$le korporativno v
cerkev,

Sestra Schlossar, ki je bila nacel-
nica pri prodaji vojnih bondov, ima 3e
nekaj denarja na rokah, ki je ostal od
ambulance, katero smo kupili Rdece-
mu krizu. Sklenjeno je, da bomo de-
nar porabili za banket za nase vojake,
ki so se vrnili. Vrsil se bo 5. majni-
ka v South Side Turner dvorani na
West National Avenue. Program se
bo pricel popoldne in nato bo sledil
banket in ples.

Drustva v Milwaukee in West Al-
lis bodo izvolila vsako po tri zastop-
nike, ki bodo pripravili program in
banket. Vsak tajnik in tajnica je pa
proSen, da ima na rokah vsa imena
fantov in deklet, ki so bili v sluzbi
Strica Sama,

Vsem bolnim ¢lanicam zelimo hi-
trega okrevenja. Vas prav, lepo po-
zdravljam in zelim vsem skupaj vese-
le praznike.

Marie Floryan, tajnica.

St. 18, (Cleveland (Coliinwood), O.
— Vljudno vabim vse ¢lanice k pri-
hodnji seji 2. aprila, da se Se kaj vec
pogovorimo o bodoci konvenciji; cim
ve¢ idej, tem bolj zazeljiv naj bi bil
potem uspeh ter koristi za naso or-
ganizacijo SZZ.

Tem potom sréno Cestit mo ge. An-
gie Perusek, ki je postala mamica ljub-
kemu sinéku! Da bi ga Bog ohranil
sreCnim star§em v pravo veselje!

Zadela nas je kruta vest, da je pre-
minil soprog naSe zveste in marljive
¢lanice, ge. Karoline Kotnik, kateri
izrekamo vse sosestre iskreno in od-
kritosréno sozalje. Naj Vas, ga. Kot-
nik, kot tudi Vaso cenjeno druzino
tolazi On, ki vodi vsa Zivljenjska po-
S 600

Mnogo opevana Vesna se tajinstve-
nim potom smehliaje priblizuje in Z
njo najlepsi praznik narave: VELIKA-
NOC! Da bi ista vsemu ¢&lanstvu SZZ
Sirom krajev te nase nove domovine
trosila cvetja najslajSih upov in nad
vzajemnosti, so moje iskrene zelje za
pirhe. S pozdravom,

Josephine Praust, tajnica.

Blagoslovljeno Velikonoé wvsem
clanicam in prijoteljiem Zveze,
zeli — QGlavni odbor
urednistvo

St. 20, Joliet, Ill. — Tocno ob eni
uri popoldne v mesecu februarju z dne
18, je pricela pobirati v Ferdinand
dvorani nova tajnica Miss Frances Ga-
spich asesment. Bilo je videti, da se
bo hitro privadila in pri tem seveda
ji je desna roka blagajnicarka, Mrs.
Mary Terlep. Seja je bila rekordna za
mesec februar, kajti Se vedno v tem
mesecu so bile seje vsako leto bolj
slabo obiskane. Vzrok temu je, ker
so prejSnja dva meseca cClanice obis-
kale seje v obilnem Stevilu.
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Seja kot vedno je bila zelo zanimi-
va. Obleka za otroke in Zene v Slo-
veniji se Se vedno pobira in to pot bo
poslala nasa podruznica Ze v tretji
veé¢ zabojev za Slovenijo. Vsega sku-
paj je dosedaj poslala 13 zabojev. Te-
Za teh zabojev se bo priobCila prihod-
njié, ko bodo vsi podatki na rokah.
Naj samo omenjam to, da sem iz srca
hvalezna vsem ¢lanicam, ki so kar
koli pripomogle s kako oblekco, da se
je tako Stevilno poslalo. Bog povrni
Vam vsem v imenu otrok. ki bodo ob-
leCeni z Vasim darilom.

Kakor znano, je Nemec in Italijan
za Casa okupacije pobra] vso zivino in
jo odpeljal v svoje kraje. Mali dojen-
¢ki in otroci, ki so zaceli odrascati so
bili pripusceni svoji usodi — gladu.
Umiralo jih je na tisoCe, tako je bilo
porotano po nacelniku Rdecega kriza
za ' Jugoslavijo, dr. Neubauer. Da se
to zalostno zivljenje otrok malo opo-
more, so sklenili Slovenci po Ameriki
pobirati za mleko v kanticah in tudi
za mlecen prasek. Tudi pri nasi po-
druznici so se ¢lanice odzvale in pri-
spevale posamezno zelo velikodu3no.
Nabralo se je $17.00 v gotovini. S
tem denarjem se bo mleko kupilo in
poslalo v Slovenijo. Mleko v kanticah
kakor tudi v praskih se Se nadalje po-
bira in ako ima katera ¢lanica’ vsaj
eno kantico, naj jo prinese na prihod-
njo sejo. S tem dobrim delom bo lah-
ko resila vsaj eno zivljenje kakemu
malemu otroku. ‘Kakor znano, tudi
Mrs. Roosevelt pobira v ta namen, in
bi bilo lepo, da bi sledile njenim ape-
lom .

Clanice, katere so ¢itale dozivljaje
v Amerikanskem Slovencu Monsignor-
ja Stupica v Hinjah pri ZuZemberku,
ko piSe kako in koliko je moral pre-
stati v koncentracijskem' taboris¢u v
Nemdéiji samo zato, ker je bi] zaveden
Slovenec, in potem kako velike revsci-
ne je nasel doma, v kateri tudi sam se-
daj zivi, so se takoj zbrale in daro-
vale za svete mase po ‘nasi seji. Za
svete mase so darovale Mrs. Barbara
Ancel $5, Mrs. Josephine Erjavec $5,
Mr. Andrew Hochevar $5, Mrs. Caro-
line Gregory $3, Mrs. Emma Planin-
Sek $2, Mrs. Marie Prisland $2, Mrs.
Frances Hrovat $2, Mrs. Antonia Nose
$2, Mrs. Mary Hochevar $1, Mrs. Jen-
nie Benedik S1, Mrs. Anna Mahkovec
$1, in Mrs. Anna Glavan $1. Skupaj
$30.00. Svota za svete maSe je bila
takoj poslana na sestro Castitega go-
spoda, Mrs. Mary Toleni. Ako zeli
Se katera &lanica kaj darovati za svete
maSe, naj se prijavi na prihodnji seji.

Tudi za Zvezin $olninski in dobro-
delni sklad se je oglasila nova clanica
Mrs. Anna Rogel ter postala ¢lanica
za na§ Klub Tisocerih. Ljubi Bog naj
povrne vsem nasSim darovalkam z
zdraviem in blagoslovom bozjim.

Predno bo iz$'a prihodnja Zarja,
bo zakljuéena naSa kampanja. Prav
gotovo bo nasa podruznica delezna
vsaj ene vecCjih nagrad in tudi gotovo
bo kaka ¢lanica posebej odlikovana,
saj se je naSa podruznica Se vedno od-
zvala pri vsaki kampanji'in se bo tudi
to pot.

Prihodnji mesec bo kegljaska tek-
ma v Chicagi. Ta se bo imenovala
deseta letna turneja. Lepo bi bilo, da
bi se naSe Clanice odzvale v veéjem
Stevilu. To pot ne bo izgovora radi




108

voznjih tezav. Upamo da se bo tudi
Stevilno kegljaCic udelezilo te turne-
je, saj jih imamo v Jolietu vedno kar
osem skupin, ki redno kegljajo. Vec¢
informacij glede kegljaske turneje
boste Citale na drugem mestu v Zarji.

Bolne so: Mrs. Anna Kren, ki se je
nahajala v St. Joseph bolniSnici ter
se je med tem ¢asom Ze vrnila na svoj
dom, da se zdravi. V zdraviliScu St.
Joseph’s Health Resort v Vedron, Ill.,
se nahajajo: Mrs. Mary Spelich iz
Dawes Ave., Mrs. Barbara Kobuskics
in Mary Zdravljevich. Vsem zelimo
hitrega okrevanja.

Mrs. Agnes Verbich iz Clair Ave.
je na obisku v Los Angeles, Califor-
nia, odkoder posilja pozdrave clani-
cam.

Voscim najlepSe in vesele velikonog-
ne praznike vsem ¢lanicam,

Zapisnikarica.

St. 21, Cleveland (West Park), O.—
Zadnja seja ni bila ni¢ kaj dobro ob-
iskana; ne vem, kako je to. Upam, da
bo druga boljSa. Za delegatinjo ie
bila izvoljena Ivana Zalar, za namest-
nico Mary Hosta, mlajsa. Zelimo naj-
boljSega uspeha nasi konvenciji. Bog
vas blagoslovi na vsem delovanju v
prid SZZ.

Vsa cast naSemu gl-vnemu odboru!
Bog daj, da bi Se naprej vodile tako
uspeSno naso Zvezo, kot ste doslej.
Me zaupamo v vas, sdj vsak otrok
ve, koliko dobrega ste naredile za do-
brobit n-sega zenstva. Pa zalibog,
resnicen je pregovor, ki pravi: dobro-
ta je sirota. Ne morem si misliti, za-
kaj ie toliko nehvaleznosti na tem
ubogem svetu?

Nasa sestra Josephine Struna se je
te dni preselila v sonéno Californijo.
Zelimo ji najboljSega oddiha v gor-
kih krajih. Sestra Helen se je pa
preselila v lep nov dom. Zelimo ji
obilo bozjega blagoslova v novem do-
mu!

Na zadnji seji je bilo sklenjeno, da
bomo priredile proslavo za Materin-
ski dan, ki bo drugo nedeljo, to ije
na 12. majnika. Imele bomo kokos$jo
vecerjo, da bomo pogostile najboljse
mamice in njih prijatelje. Najele bo-
mo najboljSe godbenike. Torej le pri-
pravite se za to proslavo.

Lepa hvzla za darilo sestri Karolini
Hiti, da smo potem igrale bingo in
prav sréna hvala tudi Josephine Weiss,

Za prihodnjo sejo je obljubila se-
stra Mary Hosta, mlajsa, da bo pri-
nesla “Nylon” nogavice, da bomo ig-
rale na bingo. O boy, ko bi jih vsaj
jaz dobila! Saj sem ze pozabila, ka-
ko izgledajo!

Prijazno ste vse vabljene na pri-
hodnjo sejo!

Zelim vam vsem veselo veliko no@!

Anc¢ka Pelli¢, tajnica.

St. 24, La Salle, I1l. — Zopet se mo-
ram jaz oglasiti v na3i Zearji, ker vi-
dim, da se nobena na$ih ¢lanic ne po-
trudi. Zopet se bliza ljuba pomlad.
Danes imamo prav toplo vreme, pa
mesec marc je ves zvit in nihce ne ve,
kaj nam zna Se prinesti.

Vse naSe clanice vcbim na prihod-
njo sejo; da bi se vendar v vegjem
Stevilu udelezevale sej, vsaj vsake tri
mesece.

Lepo vas prosim, da poravnate svoj

csesment, posebno tiste, katere ste za-
ostale Ze veC mesecv.

Na prihodnji seji boste imele prili-
ko razpravljat o konvenciji, ki se bo
vrSila meseca maja. Zatorej pridite
vse na sejo!

Veé nasih c¢lanic se nahaja na bol-
niskih posteljah za prehlad in influ-
enzo. Tezko operacijo je prestala Ju-
stina Anglevar in Ana Klop¢ic. V av-
tomobilski nezgodi sta se ponesrecila
UrSula in Joe GoriSek. Na glavi se
je tudi poskodovala Mary Radij, ki je
padla po stopnicah. Vsi omenjeni se
zdravijo pod zdravni$ko oskrbo. Ze-
lim, da bi se kmalu nahzjali v ljubem
zdravju in da se vidimo na prihodnji
seji!

Vesele praznike in pozdrav vsem!

Angela Strukel, tajnica.

St. 25, Cleveland, C. — NajlepSe se
zahvaljujem vsem tistim odbornicam
in ¢lanicam, ki so se potrudile za igro
“Micki je treba moza,” ki je bila
igrana v dvorani Sole svetega Vida v
nedeljo 17. februarja. Uspeh je bil
prav lep. Zahvaljujemo se tudi vsem
cenjenim posetnikom, kakor tudi vsem,
ki so pomagale, da so bili lepo postre-
zeni. PoroCilo o gmotnem uspehu je
pa bilo podano na zadnji seji, s ka-
terim so bile vse clanice zadovoljjne.
Torej prav lepa hvala vsem skupaj.

Za delegatinje smo izvolile naSe
pridne odbornice, namre¢ predsedni-
co Mrs. Marinko, podpredsednico Mrs
Tomazin, predsednico izobrazevalnega
odseka Mrs. Brancelj, in blagajniéar-
ko Mrs. Strnisa. Namestnice so pa
nasa zapisnikarica Mrs. Brezovar, po-
tem racunska nadzornicy Mrs. Zni-
der§’¢ in dve mladi in agilni élanici,
Mrs. Zupan€i¢ in Mrs. Zerovnik, Ime-
le bomo prav dobre zastopnice.

Na sejah imamo lepo udelezbo in
vabljene ste, da pridete tudi v bodoce,
ker imamo na vsaki seji vaine tocke
za razmotrivati. Na prihodnii seji bo-
ste tudi lohko dob’'e vstopnice za
predstavo, ki se bo vrSila 28. aprila,
to je na Belo nedeljo, ko bodo nase
igralke ponovile igro “Micki je treba
moz2” in dobicek bo Sel za begunce v
starem kraju. Tudi v majniku bomo
imele lepo predstavo, ki bo v podast
materam. Datum za to predstavo ni
bl Se dolocen in boste !ahko izvedele
na prihodnji seji in tudi v Zarji bo
porocano.

Ve¢ nasih dobrih ¢&lanic je plzéalo
ze kar za vse leto zo asesment, da mi
ni treba vsak mesec sproti kolektat.
Nekaj vas je pa tudi, ki rade zaosta-
jate. Prosim vas lepo, da mi olajsa-
te skrb in placate ob ¢asu, ker gre tu-
di za vaSo korist. Hvalezna vam bom,
Ce boste sodelovale v tem oziru.

HVALA, MRS. STARC

Nasa dobra sestra Mary Starc je na
sejo prinesla lep Sopek (gardenia cor-
srge), katerega smo dale najstarejsi
¢lanici na seji in to je bila sestra Pe-
rusek. Prav lepa hvala, sestra Starc.
Njen sin Joseph je zacel trgovino s
gvetlicami in ¢&'anicam toplo pripo-
rocamo, da podpirajo njegovo podjetje.
Joseph se je pred kratkim vrnil iz
Nemcije, kjer je bi] par let in tudi
preizkusil mnogo na bojnem polju.
Njegov brat Robert je pa padel v boju
in zdaj je sam v druzini in je zelel
iti v trgovino, da bo ¢im prej pozabil

na grozote vojske. Njegova mama,
nasa sestra Mary Starc mu bo pa
pridno pomagala. Zelimo mu najlepsi
uspeh. Trgovina je na 93. cesti in
Kinsman. Narocila lahko pustite pri
stars§ih na 1096 Norwood Rd.

Zelim vsem skupaj prav zadovolj-
ne praznike ter vas iskreno pozdrav-
ljam,

Mary Otonicar, tajnica.

§t. 26, Pittsburgh, Pa. — Cudno se
mi zdi, kaj je vzrok, da je naSa po-
druznica tako tiha? Lepo bi bilo, Ce
bi malo posnemale druge podruZnice,
pa naj bo za ¢lanstvo ali pa za dru-
ge stvari. Mogole bo katera rekla,
zakaj pa Ti ne? Zato sem pa pustila
urad pri SZZ, ¢e ne morem ni¢ naredit
v korist in napredek organizacije, za-
kaj bi pa nosila samo ime: uradnica.

Jaz bi rada videla, da bi ve, ki ste
Se mlade, bolj napele svoje moéi in
kaj naredile v korist drustva. Zmeraj
je treba paziti, da gre stvar naprej,
ne pa nazaj. Veste, kako je tezko zi-
dati in graditi eno 2li drugo stvar,
2li za rusiti ali podirati je pa bolj
labko. Zato pazite, da ne bo S§t. 26
najbolj pocasna, ker imamo vse lepe
mlade odbornice pri nasi podruZnici.

Dne 24. februarja sve bile sestra
Mary Golobi¢ in jez v Strabane, Pa.,
pri podruznici §t. 71, ki je.obhajala
desetletniuo svojega obstanka. Bile
sva lepo postrezeni, zato se prav lepo
zahvaljujem za vso postrezbo in pri-
jaznost vsem ¢lanicam in odbornicam
posebno pa predsednici Mrs. Mary
Toms$ié. Ona se zelo trudi in skrbi
za napredek podruznice, ravno tako
druge odbornice in vse ¢lanice §t. 71.
Tako lepo sodelujejo skupaj, kakor
ena velika druzina. Jrz sem samo gle-
dala, jih obCudovala ter premislieva-
la, kako je lepo, kjer je sloga med
¢lanicami.

Imele so lep program in na ban-
ketu je bila velika udelezba. Sama
ne vem, od kie so dobile skupaj to-
liko naroda. Imle so tudi vsega do-
volj. Mize so bile oblozene z dobro-
tami, da je bilo kar veselje. Le tako
neprej v slogi, miru in ljubezni druga
do druge, pa boste kmalu dosegle zte-
vilo 200 ¢lanic. Sedaj jih Ze imate
126 in dobile ste 14 novih, tako je Ste-
bilo 3e visje. Upam, da ste dobile Se
kaj novih v zadnjem mesecu kampanje,
da boste imele “Princezinjo” na kon-
venciji.

Rog vam daj zdravja in velik uspeh
v bodode. Bodite pozdravljene vse gl.
odbornice in é&lanice SZZ. Bog vas
zivi vse skupaj! Vosc¢im vam veselo
Alelujo!

Mary Coghe.

St. 27, No. Braddock, Pa. — V za-
Cetku meseca marca je bilo zelo pri-
jetno toplo, vse je ozive'o, kar je na
zemlji. Otroci se veselo igrajo, pti-
¢ki zgodaj zvrgolijo; korenince cvet-
lic se gibljejo in vleCejo iz mrzle zem-
lje na ljubo sonce. Bolni se veselijo
ljubega sonca. Vidi§ staro Zenico ali
moskega na cesti, katerega nisi videl
Se to zimo in teko se vse veseli ljube
pomladi.

Spostovene sestre! Ne pozabite, da
je nastal tudi postni ¢as in pazite na
svoje otroke, da ne bodo hodili po za-
bavis¢ih, vsaj v postnem ¢asu ne. Pos-




ljite jih v cerkev k molitvi in krize-
vem potu, da bodo delali Bogu cast
in nekaj res lepega. Imejmo v spo-
minu prejSnje leto, ko se je prelivala
nedolzna kri dan za dnem po bojnih
poljih. Prosimo Boga mi in nasi ot-
roci, da se nikdar ve¢ ne povrne Vvoj-
ska in pobija ubogi narod. V molitvi
bomo nasle najve¢jo pomo¢ in tolaz-
bo.

NasSe sozalje sestri Volf in Vilme-
dina nad izgubo ljubega soproga in
oCeta, ki je za vedno zaspal v Go-
spodu. Bog mu daj veéni mir in po-
koj in veéna lué naj mu sveti!

O nasi seji se paC ne moremc po-
hvaliti; bodisi dez ali sonce, samo enc
in iste pridejo. Na marcevi seji vam
je bilo zncno, da se bo volilo delega-
tinjo in ukrepalo v svrho priporocil
za konvencijo, a na zalost ni bilo Se
toliko ,da bi odprle sejo. Ne vem, kaj
je vzrok z vami, vendar smo ¢lanice
zZenske organizacije, ki je edina te
vrste v Ameriki. Treba je, da skle-
nemo za korist naSe rocne blagajne in
priredimo to poletje piknik. Toda
pomnite, da samo en par c¢lanic ne
more ni¢ ukreniti. Pridite torej na
sejo v aprilu, da nekaj dobrega ukre-
nemo za naSo podruznico in Zvezo.
Pripeljite tudi kaj novih ¢lanic, da bo
bolj zivahno in veselo.

Vsem bolnim sestram zelimo lju-
bega zdravja in da bi bile na potu
okrevanja za veliko nog.

Konéno zelim vesele velikonoéne
praznike vsem glavnim odbornicam in
vsem ¢lanicam SZZ, ter vsem zalost-
nim materani, ki ste izgubile mile si-
nove v zadnjih letih. Da bi vam bilo
v tolazbo Vstajenje Gospodovo. Vss
one matere, katerim so se povrnili si-
novi zdravi in Zivi, pa prosite Vstaje-
nje Gospodovo, da ne bi nikdar vec
pris§la grozna vojska na zemljo. To-
rej vesele praznike vsem skupaj!

Anna TomasSié¢, predsednica.

St. 30, Aurora, Ill. — Se nikdar ni-
sem pisala s takim veseljem kot da-
nes. In katera mati bi ne bila vese-
la? — Pred par dnevi je priSel domov
moj tretji sin od vojakov; Se samo
enega imam v uniformi in Se ta bo
kmalu doma. Vsi S$tirje so bili ez
morje, dva v hudem boju in vendar,
hvala Bogu, vsi so prisli precej zdra-
skozi vojno, Ceprav so toliko prestali.

Naj vam povem, kaj je preizkusil
sin, ki je Se pri submarinh. Ko so
bili na Pacifiku, so jih enkrat obkolili
kar trije japonski submarini, na vsa-
ki strani eden, spredej eden. Boja
ni kazalo zaceti, saj so bili gotovi,
da jih bodo Japonci potopili, tako so
stali in cakali torpeda v strahu in
bledi kakor smrt. Ker pa le ni bilo
ni¢, je pa vseeno na$ kapitan dal po-
velje; Pocasi naprej! Nas§ submarin
je zacel pocasi naprej in Japonci so
odsli vsak svojo pot, ne da bi kaj na-
Sim povzroCili Skode in to tri proti
enemu naSemu. Nato pravi sin: ma-
ma, vsi od kapitana do zadnjega mo-
za so rekli: Tukaj je bil Nekdo pri

nas, da nas je varoval! To je pravi
¢udez, da smo ostali zivi.
Starejs$i sin, ki je bil v Neméiji,

pravi, da je en veler pisal pismo, pa
je- na koncu pisma zapisal: Kako bi
se jaz neki pocutil, ce bi zdajle pred
menoj bomba padla? (Bil je namred

nekoliko zadaj za fronto pri posilja-
nju amunicije.) Pismo dene v kuverto
in zapre, v istem trenotku pade bom-
ba tik pred njim in pravi: sreCen sem
bil, da sem ostal ziv! Hvala Bogn,
priSel je sreéno domov in se Ze poro-
¢il 26. januarja. Nevesta je doma iz
Medford, Wisconsin, vposlena v Chi-
cagi pri nekem zdravniku.

Ob tej priliki se najtopleje zahva-
ljujem Mrs. Prapernik, Theresa Za-
gorl-Gustafsone in Rose Brumel za
vso pomoé ob Casu svatbe. Vse je
bilo lepo in okusno pripravljeno. Pa
boste morda rekle: kaj si pa Ti delala,
ko si imela toliko pomoénic? — Po
pravici vam povem, da ne dosti vet
kot ni¢ in nase Zene so dobre za po-
magat, ¢e vidijo, da kdo ne more. In
Bog jim stotero povrni!

Imam pa tudi Zalostno novico. Po
veéno pladilo je odSla nasa dobra ¢la-
nica Louise Kocjan. Veliko je trpela
v svoji bolezni in ko sem zadnji¢ go-
vorila z njo v bolni$nici, je rekla:
“Mrs. Kranjc, jutri grem spet na ope-
racijo, se prav ni¢ ne bojim, saj vem,
da bom kmalu umrla. Molite zame!”
— Da, Lojzka, molile bomo zate na
seji in spominjale se T€ bomo pri ma-
$ah, saj si bila zelo dobra ¢lanica in
podruznica Te bo zelo pogresala. Bog
naj Ti bo dober pla¢nik za vsa Tvoja
dobra dela! Globoko sozalje Mr. Koc-
jan in ostali druzini!

Dne 19. marca je praznik svetega
Jozefa. Rojstni in godovni dan moje
pokojne héerke Josephine, ki je umr-
la 4. oktobra, 1944. Sedaj bi bila
stara 20 let. ‘“Moja ljubljena Joseph-
ine, kako Te pogresamo! O, kako ne-
popisno veseli in sreéni bi bili zdaj,
ko bodo kmalu vsi Tvoji bratje do-
ma, e bi bila Se Ti med nami! Pa
Bog Te je hotel imeti tam in upam,
da bo$ izprosila za nas vse, da se
sreéno snidemo vsi skupaj tam, kjer
ni trpljenja in ne joka.

Mr. Ivan Zupan, Vam pa Zelim, da
si kar dobro utrdite zdravje v juznih
toplih krajih. Pa za VasSe pesmice v
Zarji se vam Se priporo¢amo.

Na tej sliki vidite tri brate ob poroki

starejSega. Zenin je Edward, ki je bil
Stiri leta in sedem mesecev pri voja-
kih. Lt. j.g. Herman je Se pri sub-
marinih, pa je prihitel domov za dva
dni, da je bil pri¢ujo¢ pri poroki bra-
ta in Ray, ki je bil pilot bojnega le-
tala P-38 v Novi Gvineji.

Nevesta je Miss Elaine Roge, tova-
riSici sta pa Miss Rose Makovec iz
Chicage in Miss Dorothy Roge, ne-
vestina sestra, ki je vposlena v Civil
Service v Great Lakes, Illinois.

K poroki svoje hcerke je prihitela tu-
di mati, brat in sestra iz Medford,
Wis. Bili so tudi drugi sorodniki in
odli¢ni gostje in med njimi dva Ed-
wardova najboljSa prijatelja iz voja-
skih let, Major D. Goodman iz Chi-

cage in Staff Sergeant Lusilo iz
Youngstown, Ohio. S tema dvema so
bili tri peresna deteljica. Tu se je

pokazalo pravo in iskreno prijatelj-
stvo. Samo mraz smo imeli tisti dan
in vecCer, da bi bili kmalu zmrznili, ko
smo se proti jutru vozili domov iz
dvorane.

Na svatbi je bila lepa udelezba na-
sih Slovencev in tudi sosedov in znan-
cev. Vsem lepa hvala za poset in da-
rila novoporocencema. Bog pa naj
blagoslovi to zvezo in ohrani v Ilju-
bezni do konca njih Zivljenja!

Zadnje tedne smo Ze dobili nekoliko
sonca, mraza res nismo imeli hudega
to zimo. Ampak sonca pa res skoro
ni¢, kar je prav slabo za zdravje in
upam, da se bo vsaj zdaj obrnilo na
boljSe ter bomo delezni toplote songé-
nih zZarkov, ki naj nas ogrejejo in osve-
Zujejo zmrznjeno mater zemljo, da
nam rodi sad.

Pozdrav do vseh, ki berejo Zarjo!

Frances Kranje.

St. 32, Euclid, O. — Nase seje so
na drugi ponedeljek v mesecu v dvo-
rani pod cerkvijo svete Kristine. Ze-
lim, da bi se ¢lanice bolj zanimale in
prihajale na mesefne seje ter ob is-
tem ¢&asu poravnale asesmient. Ni
pravilib, da se nekatere vedno zana-
Sate, da se za vas zalaga in potem je




CETRTI KAMPANJSKI ODZ1VI

PodruZnice

St. 20, Joliet Illinois

8t. 25, Cleveland, Ohio
8t. 50, Cleveland, Ohio ...
8t. 21, Cleveland, Ohio
&t. 38, Chisholm, Minnesota
§t. 78, Leadville Colorado
St. 93, Brooklyn, New York
Vse druge podruznice
Posamezne agitatorke:
Mary C. Terlep (20)
Josephine Erjavec (20)
Anna Pelcic (21)
Rose Champeau (78)
Helen Corel (93)
Josephine Goron (20) .
Mary Otonicar (25)
Frances Bradach (35)
Angela Kozjan (40)
Mamie Marin (50) ...coceeieriersienninie
Magdalena Kukovich (63)
Mary Mihelich (79)
Ostale agitatorke
V razred A ...
V razred B
V mladinski oddelek

Razred A Razred B Mladinski

10 4 22
2 ] 3
2 0 4
2 0 3
2 3 0
2 1 2
5 0 0
............ 26 17 16
........... 6 2 12
0 0 8
2 0 3
2 1 2
5 0 5
3 1 0
1 0 3
0 4 0
1 0 3
2 0 2
0 4 0
4 0 0
25 14 12

pa Se v hiSo treba priti kolektat. To
je sama brezbriZznost. Vsaka naj pla-
¢a ob pravem Casu na seji ali pa pri
kateri odbornici, ¢e se vam vidi pre-
dale¢ do tajnice. Za naprej ni treba
ve¢ Cakati name, da pridem do vas ali
katera druga, ker s tem so zame te-
zave in nepotrebne skrbi.

Priblizuje se konvencija SZZ. Tu-
kaj imate priliko, da pridete na dan
z dobrimi nasveti, da bo ve¢ druzab-
nosti pri podruznici in celokupni Zve-
zi. Dolznost nas vseh je, delovati za
napredek organizacije, da bo mocnej-
3a in v ponos vsem Zenam in dekle-

tam. Prod z napadanjem in obreko-
vanjem; razdirati je lahko, skupaj
spraviti in zidati je tezko delo. Z le-

pimi in koristnimi nasveti pridite na
sejo ali piSite, kaj zZelite in bomo na
seji razmotrivale ter poslale na pri-
stojno mesto.

Ali ste brale élanek v marcevi Zar-
ji “Cas hitro mineva”? Ako Se ne,
ne prezrite ga! Pray lepo je zapisa-
no in odvisno je od nas vseh c¢lanic,
da delujemo za napredek dobre orga-
nizacije, ker z zdruZenimi mocmi se
veliko stori. Sedaj pa Se nekaj no-
vic.

Na zadnji seji sem bila izvoljena za
delegatinjo spodaj podpisana in na-
mestnica je sestra Eva Majcen.

Na$a zapisnikarica Theresa ZdeSar
iz Arbor Avenue je postala stara ma-
ti. Meseca februarja je hcerka povi-
la zalo deklico. Tudi Antonija Ka-
raba je stara mati, ker se je teta
Storklja oglasila dne 22. februarja pri
héerki Agnes Johnson ter pustila de-
klico v spomin. <Cestitke vsem in obi-
lo zdravja. Nasa podruznica pa upam,
da se bo pomnozila za dve c¢lanici v
mladinskem oddelku.

Nasi bolni sestri sta Josephine Vr-
hovec iz 222. ceste in Frances Pus-
nar iz Ivan Avenue. Vsem bolnim Ze-
limo, da vam ljubi Bog povrne zdrav-
je.
Sestri Mary Koss iz Fuller Avenue
je umrl oée John Prijatelj. Naj poCi-
va v miru. Tebi Mary in ostalim so-

rodnikom pa izrekamo globoko soza-
lje.

K starSem in sorodnikom so se sre-
¢no vrnili iz bojev po svetu sledeci
fantje: Albin Jakomin jz North Vine
Street; Dane Praznovsky iz Beckford
Avenue; Frank Gregorc iz 209. ceste;
sestra Jennie Kovach iz Willoughby,
Ohio, tudi pravi, da sta 'se vrnila
zdrava domov njena brata Harry in
Joseph Miklauci¢, sinova Frances Mi-
klaucié iz 71 ceste. John Zupanci¢ iz
236. ceste je prisel na 40-dnevni do-
pust in se je med tem casom ozenil
in se podal nazaj v. vojasko sluzbo.
Vsem skupaj kli¢emo: dobrodoSli med
nami! Bog daj, da bi se Se ostali vsi
zdravi vrnili k svojcem in da bi bil za
vedno mir po svetu.

Ob koncu tega porocila vljudno va-
bim vsse ¢lanice na prihodnjo sejo 8.
aprila. Vos¢im vsem skupaj vesele
velikonoc¢ne praznike!

Anna Godlar, tajnica.

St. 33, New Duluth, Minn. — Mese-
ca februarja je bila seja bolj slabo
obiskana. Bilo je res tudi slabo vre-
me. Upam, da bo vetja udelezba, ko
nas bo pomladansko sonce zopet ogre-
lo.

Na maskeradni zabavi je bilo sme-
ha na koSe. Dve nasi ¢lanici sta do-
bili nagrade. Dobicek ali pa izguba
gre pa blagajni nase podruznice.

Zopet smo izgubile eno ¢lanico, In
sicer Mrs. Anna Rendolich. Va vecno
se je lo¢ila od nas dne 15. februarja.
V vojaski sluzbi je bilo ve¢ njenih si-
nov. Ona je bila dobra Zena ter je
vedno rada pomagala za dobro stvar.
Po¢ivaj v miru, draga sestra; Me se
Te bomo pa spominjale v mo.itvi.

Pozdrav vsem ¢lanicam SZZ!

Mary Shubitz, tajnica.

§t. 35, Aurora, Minn, — Seja nase
podruznice st. 35, ki se je vrsila 4.
marca zveer je bila prav dobro ob-
iskana. Prav lepa hvala vsem ¢la-
nicam, katere ste se udelezile te vaz-
ne seje. lIzvolile smo sestro tajnico

Frances Bradaé za delegatinjo na kon-
vencijo, ki se bo vrsila v Indianap-
olisu, Indiana. Namestnica je Mary
Bartol. Volitev je bila soglasna, ker
¢lanice so bile stoodstotno za nji, da
se ju poSlje na to vazno zborovanje,
Prav lepa hvala za izvolitev vsem sku-
paj! Moja zelja je, da bi tudi druge
podruznice izvolile kar najve¢ mladih
¢lanic, ker to je bodo¢nost nase dic¢ne
SZZ.

Zelim porocati, da je v naso po-
druznico posegla kruta smrt ter ugra-
bila naso c¢lanico Mrs. Johano Bra-
daé. Ona je zapustila veliko druzino
ze odraScenih otrok. Vsem je bila do-
bra mati. Naj v miru pociva po tru-
dapolnem delu. Druzini izrekamo na-
Se iskreno sozalje. Zopet ste lahko
videle lepo udelezbo ob mr{vaskem
odru. NasSe Clanice so se vestno od-
zvale ter so molile sveti rozni venec
in se tudi udelezile pogreba. Na tem
mestu vam klicem: Pristopite v naso
lepo SZZ! Nikdar vam ne bo Zal!

Lep pozdrav vsem skupaj.

Mary Bartol, predsednica.

St. 37, Greaney, Minn. — Drage &la-
nice! PribliZuje se pomlad in upa-
mo, da nastane lepo vreme, tako bo-
mo zacele zopet s sejami in ste vse
vabljene na sejo 14. aprila, kakor po
navadi, drugo nedeljo v mesecu po
masi.

Zopet smo izgubile eno nasih ¢la-
nic, ki je preminula 18. januarja. To
je bila Miss Mary Zeleznikar. Zelo
jo bomo pogreSale, ker ona, kakor
tudi njena mama sta nasi Clanici Ze
od ustanovitve podruznice in to je
nad 15 let.

Lepo se zahvaljujem-v imenu pre-
ostalih sorodnikov, ker ste se Clanice
udelezile pogreba in spremile pokoj-
no sestro k zadnjemu pocitku. Mo-
lile smo sveti rozni venec za pokoj
njene duse v cerkvi. Nacelovala je
nasa predsednica Anna Rent, in na-
pravila je tudi govor in molitve ob
odprtem grobu. NaSe sozalje vsem
zalujocim sorodnikom ter vsem, ki so
se udelezili pogreba iz daljnega Ely,
Minnesota.

Sedaj smo ze izgubile §tiri Clanice
iz naSe srede. Potruditi bi se morale,
da dobimo nove ¢lanice in nadomesti-
mo za tiste, ki so odSle v vecénost, da
bi S§lo nasSe S$tevilo naprej in ne na-
zaj. Ali pri nas ni za dobiti novih
¢lanic, ki so zZe skoraj vse med na-
mi, ker nzSa naselbina ni velika.

Sedaj pa tudi vesela novica. Nasa
sestra in° njen soprog, to sta Mr. in
Mrs. Tom in Mary Shuster, sta obha-
jala 40 letnico zakonskega zivljenja v
krogu svoje druzine in starih prija-
teljev. Vse je bilo lepo pripravljeno.
Bog Vaju zivi S¢ mnogo let, Mr. in
Mrs. Tom Shuster.

Teta Storklja se je oglasila pri na-
§i sestri Josephine Rauch in ji pri-
nesla CGvrstega sincka, katerega so vsi
veseli. Cestitamo.

Opozarjam vas, da se udelezite pri-
hodnje seje 14. aprila v velikem Ste-
vilu, ker se imamo veliko za pogovorit
za korist naSe podruznice, kar smo
doslej zamudile.

Voséim vesele velikonoéne prazni-
ke vsem ¢lanicam in glavnim odbor-
nicam SZZ!

Frances L. Udovich, tajnica.




Ivan Zupan:
BALADA O DREVJU IN MOJSTRU

(Prosta prestava Sidney Lainerove
pesmi “A Ballad of Trees and
the Master.”)

Moj Mojster v gozd se je podal
potrt med drevjem tam )e stal
ves Cist, ljubezni poln, sramu.—
So oljke klanjale se mu,

ga listje je pozdravljalo,

se trnje mu nastavljalo;

otipa isto, kviSku zre,

si solze iz o€i otre.

Iz gozda Mojster moj je Sel, 8

ni¢ ve¢ potrt, pac pa vesel,
ker smrt dobrika se mu tam,
premagal isto on bo sam!—

Med drevjem je ugrabljen bil,
na lesu kriza kri prelil.—

Naj vpraSsam Mojster Tebe zdaj:
Cemu tja v gozd si Sel, zakaj?

—_— 00—

St. 45, Portland, Ore. — Seja, ki se
je vrSila 3. marca, je bila polnoste-
vilno obiskana. Na tej seji smo Vi-
dele clanice, ki jih ze dolgo ni bilo
med nami. Na primer sestra Sersley
in Swalko. Obe omenjeni Clanici sta
bili delj casa slabega zdravja, sedaj
sta pa okrevali in upam, da ju bomo
videli pogostoma na nc$ih sejah.

Tem potom se lepo zahvaljujem se-
stri Konc¢urat za dar, ki ga je poda-
rila v korist roc¢ne blagajne. Hvala
sestri Polich za tisto dobro stvar, ki
nas je vse pogrela. Ce bo na na$ih
sejah vedno dobro razpolozenje med
¢lanicami, potem je uspeh zagotov-
ljen.

Na seji v februarju smo sprejele
novo ¢lanico Edno Stark. Klicemo ji:
Iskreno dobrodo$la med nas!

Na zadnji seji je bilo sklenjeno, da
bo sveta masa (misa) za vse cClanice
naSe podruznice (zZive in mrtve) na
Cvetno nedeljo (Palm Sunday) 14.
aprila v St. Patrick cerkvi na 19. in
Xavier St., ob desetih dopoldne. Cla-
nice so prosene, da se udelezijo v
polnem Stevilu. Imam Se veC stvari
za porocat, pa mi ¢as ne dopuséa, bom
pa drugic.

Vesele velikonoéne praznike!

Louise Struznik, tajnica.

St. 47, Cleveland (Garfield Hgts.),
0. — Nasim ¢lanicam naznanjam, da
se je na marcevi seji sklenilo, da se
v aprilu ne bo vrsila naSa seja, am-
pak Sele prvo soboto v maju. Ker bo
to zadnja seja pred konvencijo, ste
prosene, da se je gotovo udelezite in
¢e ima katera kaksno dobro priporo-
¢ilo za korist in napredek Zveze, naj
naroti delegatinji.

Za delegatinjo je bila izvoljena He-
len Tomazi¢; za namestnico pa Ivan-
ka Pugelj.

Ker ne bo v aprilu seje, vas ases-
ment lahko placate vsak ¢as do 25. v
mesecu pri tajnici, kateri je pa blize
do Mrs. Agnes Zagar na 81. cesti, pa
tudi tam lahko izroci. Glavno je, da
imate vedno redno platan asesment.

Precej resno so zbolele sestri Bricel
na Grand Division in Bizjak na Ma-
comb, Uni¢i¢ na 125. cesti in tudi se-
stra PoZar je Se vedno bolna. Obis¢i-
te jih, da jim malo olajSate ¢as. Vsem

bolnim Zelimo, da bi jim Bog podelil
zopet zdravje.

Po:ocila se je sestra Pavlina Preva-
nja in je odsla s soprogom v Arizono.
Zelimo jima vso sreCo, k.tero zamore-
ta n: tem bornem svetu zadobiti. Bog
vaju blagoslovi in spremljaj po potih
zivljenja. Sestra Zugavitz je enkrat
ved postala stara mcmica. Cestitke
so na mestu. Pozdrave vsem!

Helen Tomazié, tajnica.

i :
August J. Meserko, MM 2/c
(Machinist Mate 2/¢)
Drug za drugim se ncSi fantje vra-
¢zjo domov, katerih se je tezko prica-
kovalo, posebno pri druzinah, kjer je

¢akala tudi mlada zena. Za mlade
zekonce je bila loCitev zelo tezka pre-
izkusnja, toda zdaj, do so zopet sku-
paj, se kaj hitro pozabi na vse skrbi
in tezkoce,

Od druzine Meserko, ki stanuje na
8613 Cannon Ave., Garfield Heights,
Ohio, je bil pri vojakih sin August. V
sluzbi se je nahajal 2 ‘eti in pol in je
bil na Pecifiku v Ulithi, Leyte, Eni-
metok, Okinawa in Shanghai, China.
Sluzil je na USS Fairisle in USS Dix-
ie bojnih ladjah.

August je igral in poduceval pri
godbah sv. Lovrenca in sv. Vida.

Njegova soproga Collie, mati Jose-
phine in dve sestri, Diana in Mary, so
¢lanice podruznice §t. 47.

Veseli nas, da je priSel zdray in za-
dovoljen nazaj in zelimo njemu kot
vsem ¢lanom druzine prav srecne
druzinske odnosaje.

Druzina Augusta Meserko stanuje na
7513 Linwood Ave. Sincek je star 2
leti in pol. “Z veli!”

St. 49, Noble, 0. — Na februarjevi
seji je bilo sklenjeno, da bo imela naSa
podruznica ples dne 18. maja in sicer
v po¢ast materam, posebno onim, ki so
imele sinove in héere v vojni. Pro-
sim vse ¢&lanice, ki niste bile na zad-
nji seji, da sezete po vstopnicah. Skle-
njeno je bilo, da bo dobila prav lep
Sopek (corsage) tista, ki bo prodala
30 vstopnic ali veé. Imele bomo iz-
vrstno godbo “Polkateers,” ki igrajo
na radijo vsako jutro od 9 do 9:25 naj-
bolj poskoéne polke in valcke.

Predsednica veseliénega odbora je
nasa marljiva in agilna clanica Mary
Drobnich. Veselica se bo vrsila v
drustveni dvorani na Recher Avenue.

Na seji v marcu je bila prav dobra
udelezba od strani starej$ih ¢lanic
kakor tudi od strani kadetk. Tudi se
je pohvalila nasa tajnica, da je dobila
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nekaj novih c¢lanic. Podpora, sestra
Intihar! Pa tudi drugim ¢lanicam pri-
porocam, da malo zavihajo rokave in
pripeljejo kaj novih na prihodnjo se-
jo.

Po zadnji seji smo imele pray pri-
jetno zabavo in izvrsten prigrizek, za
kar najlepSa hvala nasi tajnici sestri
Intihar, kakor tudi sestram Mary
Gombach, Mary Drobnich in Frances
Hocevar. Se enkrat najlepsa hvala
vsem!

Za delegatinjo za prihodnjo kon-
vencijo je bila izvoljena Mary Stusek,
za namestnico Jennie Intihar.

Ce katera Clanica Zeli kaj veé vstop-
nic za marcevo prireditev, naj se
zglasi pri predsednici veselicnega od-
bora Mary Drobnich, 20570 Naumann
ali pa poklice KEnmore 2716.

S sestrskim pozdravom,

Mary Stusek, predsednica.

DRAGE SESTRE SZZ IN
PRIJATELJI!

Najprvo se zelim zahvaliti druzini
Mr. in Mrs. John Skubic, Mr. in Mrs.
Joseph, Frank, Stanley in Robert Ja-
nezich, Mr. in Mrs. John Tanko, Mrs.
Rose Ann Stephen za tako dobro po-
jedino, katero ste priredili mojemu
soprogu in meni v pocast 25 letnice
zakonskega zivljenja. Prisréna hvala
vsem za krasno darilo, katero ste po-
klonili. Na tem svetu se dosti pozabi,
ali dobrih prijateljev se pa ne poza-
bi nikoli. Hvala vam!

Zdaj pa zelim porocati o potovanju
iz Minnesote v Californijo, kamor sva
se podala s soprogom. Ze na prvi po-
staji, to je bilo v St. Paul, Minnesota,
sva imela smolo. Vlak bj moral od-
peljati ob sedmih zjutraj, pa so na-
ma povedali, da tisti vlak je izkljucno
za vojake in vlak za druge potnike bo
odpeljal ob enajstih zveder. Imeti
toliko ¢asa na razpolago, se ve, da sva
zacela ugibati, kam bi Sla. ‘“Ves$ kaj,”
sem rekla mozu, “veckrat sem slisala
o Beli hiSi v Minnesoti. Jaz predla-
gam, da greva tja pogledat.” “Jaz pa
podpiram,” mi odvrne moZ. Redeno,
storjeno, pa si nabrusva pete, pa
hajd gori na Capital Hill. Bila sva
precej utrujena, toda najin trud je bil
dobro poplacan. Videla sva mnogo
krasnih in zanimivih stvari. Vsepov-
sod je bilo okraseno z marmorjem in
zlatom. Povabljena sva bila v pri-
vatni urad nasega governerja in tam
sva videla z zlatom in srebrom okra-

Sene slike delane v olju na stenah in-

to ve¢ kot 150 let nazaj. Res mojstr-
sko delo. Jaz priporocam vsakemu,
ki ima priliko obiskat mesto St. Paul,
da si ogleda to velicastno stavbo.

Ob enajstih zveCer sva se pa ze od-
peljala proti El Paso, Texas, ki lezi
polovico na ameri$ki zemlji in polo-
vico v Mehiki. Prebivalstva ima pre-
ko sto tiso¢ in nad 60% govori $pan-
sko. Ljudstvo tam je prijazno in tu-
di postrezljivo, samo zelo so zane-
marjeni. Potem sva pa spet zasedla
¢rnega konjicka in se peljala skozi
puséavo in pesek. Dan za dnem, vso
pot do Los Angeles ne vidi§, da bi kaj
drugega raslo kot kaktus.

Ko sva dospela v Oxnard, je naju
¢akala hcerka in Patsy Hran z avto-
mobilom in sta naju peljali k Mr. in
Mrs. Anton Hran, ki imajo krasne

g0
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prostore in vrtove, nasajene s samimi
rozami in pomaranénimi drevesi. Os-
tali smo ve¢ dni in pogledat smo $§|i
tudi Venturo, kjer zivi sestra od Mrs.
Hran. Je lepo mesto in tudi St. Bar-
bara je lep kraj. To je staro mesto
Se iz Spanske dobe. Tam je dosti olja,
oziroma sesalke kar na tihem morju,
eno miljo od obrezja.

Ko smo se nagledali, smo jo pa
udarili v slovensko naselbino, v Fon-
tana in se ustavili pri Mr. in Mrs.
Joe Skubic, kjer imajo krasen dom in
koko§jorejo. Mr. Skubic naju je s
svojim avtomobilom peljal do drugih
Slovencev, za kar mu prisréna hvala.

Ustavili smo se tudi pri Mrs. Ze-
leznikar in potem smo Sli k zety
Johnu Zdravje, kjer ima zelo krasen
nasad grapefruitov. TeZko se je na-
gledati vsega kar hipoma. Potem smo
8li k Mr. in Mrs. Rupert, kjer sva do-
bila okusen soncénat grapefruit. ‘Mr.
Zdravje je doma od Iga pri Ljublja-
ni. Od tam smo §li pa k Mr. Vindi-
garju, ki ima pa pomaranéni nasad,
ki je bil krasota za pogledat. Nisem
se mogla, da ne bi zapela tisto pesmi-
co:

V fontanski dolini oranze zore,

slovenskim dekletom obrazki rude.

Res krasno duhte¢, oranzen je

cvet,

a Se lepsi slovenske je deklice

pogled.

Slovenci imajo zares krasne domove
v tej okolici. Neprecenljiva je njiho-
va gostoljubnost in dobrohotnost. To
ve le tisti, ki gre med nje.

Prisréno se zahvaljujeva vsem prija-
teljem v Californiji. Ne vemo imena
vseh, zato velja vsem skupaj najina
iskrena hvaleznost.

Drage sestre in Clanice, kaj ve¢ bom
Se pisala prihodnji¢. Pozdrav,

Rose Purkat, ¢lanica s§t. 52,
Kitzville, Hibbing, Minn.

St. 57, Niles, O.—NasSa seja v mar-
cu je bila precej dobro obiskana.
Razmotrivale smo za Materinsko pro-
slavo. Torej Clanice, katere niste bile
navzoce, pridite na sejo v aprilu, da
se bolj sporazumno domenimo in ukre-
nemo tako, da bo vsem v zadovoljnost,

Le pridite, ve ne veste, kj ste vse
zamudile doslej. NaSe seje so kratke
in zanimive in po -seji igramo igre in
potem imamo pa Se dober prigrizek.
Na zadnji seji je bila najbolj sreéna
naSa predsdnica, ki je dobila dva do-
bitka v igri, potem pa Se door prize.
(Oh, skoraj bi bila nevos¢ljiva, pa
naj bo, ker je fejst puncal)

Meseca aprila bo seja pri sestri
Theresa Racher, 318 Baldwin Avenue.
To bo na 2. aprila in 7. majnika se pa
vr$i pri Lucille Lejbold na Vienna
Avenue.

Zelim vesele velikonoéne praznike
vsem glavnim odbornicam in vsem ¢la-
nicam SZZ. God bless you!

Johanna Prinz, porocevalka.

St. 61, Braddock, Pa. — Najprvo vo-
§¢im vesele velikonoCne praznike vsem
skupaj, posebno pa nasSim &lanicam
pri §t. 61. Upam in Zelim, da bodo
letos bolj veseli kot so bili zadnjih par
let. Nepopisljivo bo veselje v domo-
vih, kjer so se povrnili sinovi in mozje
sre¢no in pri dobrem zdravju.

Drage sestre, naznanim vam, da je
bilo sklenjeno na zadnji seji, da bo-
mo imele party v mesecu maju, ko bo
naSa podruzica obhajala 11. obletni-
co. Sklenile smo, da bi se malo raz-
veselile skupaj, zato ste prosene, dra-
ge sestre, da se udelezite seje dne 14.
aprila, da bomo bolj dobro naredile na-
¢rte, kako bi bilo boljse za vse.

Bolnih imamo tudi nekaj ¢lanic, ka-
terim iz srca zelim, da bi bila zdra-
ve in da bi se udelezile nase Party in
se veselile pri najboljSem zdravju med
nami. Bog daj!

Voséim vsem skupaj vesele prazni-
ke ter vas lepo pozdravljam,

Frances Kasher, tajnica.

St. 71, Strabane, Pa. — 24. febru-
grja smo obhajale 10 letnico, odkar
je bila ustanovijena nasa podruznica.
Ob treh popoldne smo priredile ban-
l'(et.. Prav lepo se zahvaljujemo naSim
Clanicam in prijateljem za tako veliko

SESTRAM, KI SC PREMI-
NULE PRI SLEDECIH
PODRUVNICAH:

STEV. 3 — Mary Wuksinich,
601 Carlile Ave., Pueblo, Co-
lorado, rojena 14. februarja
1889, pristopila 3. marca 1943,
umrla 9. februarja 1946,

STEV. 6 — Frances Brunski,
112—16th St. N. W., Barber-
ton, Ohio, rojena 2. januarja
1881, pristopila 5. avgusta
1929, umrla 18. februarja
1946.

STEV. 19 — Mary Kramer, 18
Old Virginia Road, Eveleth,
Minn. rojena 6. septembra p
1858, pristopila 6. oktobra [T
1929, umrla 31. januarja 1946. p¢
(Druzabna élanica.)

STEV. 33 — Anna Rendulich,
115 House St., New Duluth,

Sé
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Minn., rojena 11. marca 1888,
pristopila 13. junija 1940, umr-
la 15. februarja 1246.
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STEV. 35 — Johanna Bradach,
Box 71, Aurora, Minn., rojena
12. marca 1934, umrla 11. fe-

15. novembra 1882, pristopila
bruarja 1946.

STEV. 37 — Mary Zeleznikar,
Gheen, Minn., rojena 28. ju-
lija 1906, pristopila 1. januar-
ja 1930, umrla 18. januarja
1946.

NAJ JIM SVETI VECNA LUC!

udelezbo in lepa hvala sestri Mary
Coghe in sestri Golobi¢, ker sta se
odzvali naSemu vabilu v tako slabem
vremenu. Ob priliki vam vrnemo, Po-
vabile smo tudi nasSo urednico Albino
Novak in je obljubila, da pride, ée bo
le vreme ugodno za potovanje z av-
tom in smo bile zelo vesele odgovora.
Toda tisto nedeljo se je vreme naglo-
ma spremenilo in sestra Novak nas je
po telefonu poklicala v nedeljo jutro,
da se ne upa voziti v tako slabem vre-
menu, zato ji odpustimo.

Imele smo lep program, pa Se lepsi
bi bil, ¢e bi bila sestra Novak navzo-
¢a, ker bi bila resni¢no dobrodosla.
Nase aktivne Clanice so tudi vpisale
12 novih ¢lanic, da jih bodo poklonile
nasi nacelnici kampanje, da jih bo ona
sprejela. Sestra Novak, ste zares nc-
kaj zamudili. ZveCer smo pa imele
ples, ki je bil tudi lep uspeh.

Zdaj se prav lepo zahvaljujem nasim
¢lanicam, kuharicam, ker so tako prid-
no in slozno delale in mladim ¢lani-
cam, ki so tako lepo uredile mize in
postregle gostom.

Lepa hvala nasim uradnicam in ¢la-
nicam za vseh deset let skupnega in
sloznega dela, ker smo delale spora-
zumno kot vzajemne sesire in ni pri-
$lo nikoli do kakSnega prepira med na-
mi. Zelim, da bi Se do'go let tako de-
lale v korist nasi podruznici in porast
SZZ.

Pozdravljene vse ¢lanice in glavne
odbornice. Zelim vam v tem letu bolj-
Sega zdravja Kot ste ga imele dosle;j.
Vesele velikonoéne praznike zelim
vsem skupaj!

Mary Tomsit, predsednica.

DRAGE SESTRE ST. 71!

Ne vem, kako bi se oprostila, ker
nisem priS§la na vasSo lepo slavnost.
Upala sem, da bo lepo vreme, kot je
bilo nedeljo prej in nedeljo po tem,
toda ravno tisto jutro je pa bilo tako
ledeno in snega tudi dovolj, da se ni-
sem upala od doma. Oprostite, lepo
vas prosim, toda dovolite mi, da se
vam ponudim za obisk enkrat prav
gotovo v tem poletju. Sréna hvala za
Sopek novih ¢lanic, s katerimji ste me
zelele razveseliti. Zelo mi je zal, da
nisem bila pri sprejemu. Uverjene bo-
dite, da sem vam iz srca hvalezna v
nadi, da prihodnji¢ ne bo razoéaranja
med nami. Zelo sem vesela, da ste
imeli tako lep uspeh, sicer ne more bi-
ti drugace, ker ste vsi tako prijazni in
se tudi spostujete med seboj. Sprejmi-
te moje iskrene Cestitke in lepa hvala
za VeSe skupno zanimanje.

Vdano Vasa,

Albina Novak.

St. 72, Pullman, Ill. — Minila seja
je bila lepo obiskana, za kar najlepsa
hvala vsem, ki so bile navzode. Upam
in sréno zelim, da se snidemo v vec-
jem S&tevilu na seji v aprilu in tako
naprej na vsaki seji. Bilo je res ve-
selo; vsaka clanica, ko je stopila v
dvorano, je imela smeh na obrazu,
tako, da je bila seja vsem v razvedrilo.
Imele smo ve¢ toCk za resiti, kar smo
tudi storile. Prihodnji mesec bo de-
set let, odkar smo ustanovile naso po-
druznico. Zato smo sklenile, da vsa-
ka ¢lanica placa en dolar v drustveno
blagajno in to mora biti pladano do




meseca maja. Enkrat po seji bomo
pa priredile malo razvedrila. Nismo
Se dolocile &as, zato apeliram na vse
¢lanice, da se udelezite seje, da bomo
sklenile, kdaj bo ta veseli vecer in po
kateri seji. NajlepSe se zahvaljujem
vsem, ki ste na zadnji seji prinesle
flancate in kavo. NajsrénejSa hvala
sestram Kauss, Zadnik, AndolSek, Ar-
ko in Bezlaj. Potice so bile izvrstno
razvaljcne in nadevane. Komaj sm»
cakale, da je bila seja koncana, da smo
dobile vsaka en kos. Nazadnje je Se
ena ostcla in smo ukrenile, da jo bo
ena dobila in nesla domov, ker smo
jo dale na Stevilke in je prinesla v
blagajno do pet dolarjev. Sestra Bez-
laj je bila tako srecna, da jo je dobila
in nesla domov.

Vsem bolnim ¢&lanicam zZelimo ,da
bi kmalu okrevale. Sestra Okoren se
je zdravila v bolni$nici in ji Zelimo
zdravja, ki je najvecje bogastvo na
svetu. Tudi mene je precej mucilo le-
toSnjo zimo. Po treh mesecih bole-
hanja se mj je vseeno zacelo obracati
na boljse. Zahvaljujem se vsem, ki ste
me obiskale v bolezni.

V decembru smo izgubile eno naso
najbolj priljubljeno ¢&lanico Josephine
Venk. Poéivaj v miru, draga sestra in
lahka naj Ti zo ameriSka zemlja. So-
rodnikom nase sozalje.

Vsem ¢lanicam zelim vesele veliko-
noéne praznike in dosti pirhov.

Jennie Orazem, predsednica.

§t. 77, N. S. Pittsburgh, Pa. — Na
seji v marcu je bila lepa udelezba in
upam, da bo odslej vsak mesec tako,
ker zima je minila in vreme bo ¢edalje
lepse. Prihodnja seja bo 2. aprila.
ProSene ste vse, da se udelezite prav
zagotovo, ker imamo ve¢ stvari za
ukreniti v prid nase podruznice.

Cenjene sestre, priSel bo mesec
maj, ki je najlepS§i v letu. Prelepa
pomlad je tukaj; ko pogledas naokrog,
vidi§, kako veselo je vse Clovestvo.
Narava se ozivlja iz trdega spanja;
trava zeleni in ptiCki veselo zvrgolijo.
V tem lepem mesecu je bila ustanov-
ljena tudi nasa podruznica. Kakor
vsako leto, tako smo sklenile, da bo-
mo tudi letos praznovale jubilej v na-
vadnih prostorih na 912 Chestnut St.,
kjer se vr$i nasa sejpa.

Slavnost se vrsi dne 7. maja ob pol
osmih zveer. Pridite ¢lanice od blizu
in daleé¢ in pripeljite svoje prijatelie
in prijateljice ter znanke, stare in mla-
de. Ve¢ ko nas bo skupaj, vec veselja
bomo imele in tem lepSe bo nase raz-
vedrilo. Preskrbljenega bo za vse do-
volj, da ne bo nihée Zejen ali lacen.
Vstopnina bo samo 35 centov. Igrale
bomo bingo. Imele boste priliko do-
biti lepe nagrade, katere bodo na raz-
polago. Vljudno ste vabljene vse bli-
Zje podruznice. Hvalezne vam bomo
za udelezbo. Z veseljem vam bomo
tudi vrnile, ko boste ve praznovale.
To bo deset let, odkar smo ustanovile
naSo podruznico, zatorej ste prosene,
da pridete vse na prihodnjo sejo.

Seja v marcu se je vrSila ravno na
pustni veCer. Clanice, ki se niste ude-
lezile seje, vam je lahko zal, ker ste
zamudile veselo zabavo. Imele smo vse-
ga dovolj, krofov, klobas in drugih do-
brot. Saj vse vemo, kako nase ¢lani-
ce dobro pripravijo. Na tej seji so

servirale sestre Ana Knaus in Cilka
Zupan in Rose Murslack, za kar jim
najlepsa hvala v imenu vseh navzo-
¢ih c¢lanic. Na svidenje na seji 2.
aprila!

Frances Vegrin, tajnica.

St. 85, De Pue, Ill. — Namenila sem
se napiscti nekaj za naso Zarjo, ko
je res rada berem. Zmeraj sem od-
la8ala ‘pisati, pa se le predolgo odlozi.

Vreme pri nas je kakor na Japon-
skem; danes sonce, lepo in gorko;
drugi dan sneg in mr:z. Danes, ko
to piSem, je precej mrzel veter in gre
sneg kot da je sodni dan.

Cas gre vendar hitro naprej. Tudi

" mene je obiskala neljuba bolezen in

sem morala v bolniSnico na operacijo.
katero sem, hvala Bogu, sreéno pre-
stala in sem zopet zdrava!

V nasi Zarji sem brala, da je tudi
nasa glavna predsednica rahlega zdra-
via. Delj ¢asa je bolan tudi moj svak
Charles Ambrose. Bog daj vsem bol-
nim ljubo zdravje, kar vam iz srca Ze-
lim.

Zahvaliti se zZelim nasim c¢lanicam,
katere ste me obiskale za Gasa bolez-
ni v bolni$nici in potem doma. Hvaia
za lepa darila in kartice, katere sem
prejela. Hvala tudi mojim sorodni-
kom in prijateljem iz Oglesby za da-
rila in obiske. Se enkrat, hvala lepa
vsem. Nasi priljubljeni Zarji zelim
pa mnogo novih naroénikov in Zen-
ski zvezi mnogo novih ¢lanic.

Zelim vsem skupaj vesele velikonoc-
ne praznike! Alice Zabavnik.

St. 88, Johnstown, Pa. — Na nasi
seji 3. marca je bila malo bolj$a ude-
lezba. Vrsila se je tudi volitev dele-
gatinje, ker smo upravicene do ene
zastopniue na sedmi redni konvenciji.
Izvoljena je naSa predsednica Mrs.
Mary Kuzma, za njeno namestnico pa
Mrs. Mary Zupan.

Po seji smo imele malo zabave in
party, da je bilo res prijetno, kaj ne,
sestre? Ena reCe to, druga zopet kaj
drugega in tako kar hitro mine éas. Ce
nas je ve¢ skupaj, se tudi lazje zme-
nimo, kaj bi storile v prid podruznice.

Ob casu, ko piSem ta dopis, smo
pridobile osem novih ¢lanic v tej kam-
panji; Stiri v odrasli in §tiri v mla-
dinski oddelek. Mogoce pridobimo Se
katero do konca meseca. Upam, da
ne bomo ravno pri zadnjih.

Sestra Jennie Noszak je sre¢no pre-
stala operacijo. Nahaja se zdaj do-
ma in se precej dobro pocuti. Mrs.
Victoria Tomkowski se je vrnila na
dom iz bolnisnice, toda je Se vedno
rahlega zdravja. Zelimo vsem bol-
nim, da bi kmalu okrevale.

Drage sestre! Vljudno ste vabljene
na prihodnjo sejo, ker bomo imele zo-
pet kaj zabavnega po seji. Vsaka ve,
kdaj se seja vrsi, vedno na prvo ne-
deljo v mesecu ob sedmih zvecer v
dvorani pri sveti Anni.

Vos¢im vsem sestram prav vesele
praznike ter vas lepo pozdravljam,

Mary Lovse, tajnica.

St. 105, Detroit, Mich. — Nasa zad-
nja seja se je vrsila pri Mrs. Lin-
dich na Tappan Avenue. Clanice so
se udelezile v lepem Stevilu. Hvala
vsem! Hvala tudi Mrs. Lindich, ki se
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je potrudila in nam lepo postregla z
vsemi dobrotami. Zopet smo se malo
pogovorile in razvedrile. Namenile
smo se, da bomo igrale bunco na nasi
seji, katera bo prvi Cetrtek zveder v
aprilu. Mrs. Nezbeda nam je zopet
dovolila priti tja in nam dala svoj dom
na razpolago, za kar smo ji iz srca
hvalezne.

Dve nasSi ¢lanici sta bolni, te ste

Mrs. Kodrich in Mrs. Bombach. Upam,
da kmalu okrevata. Ker ravno govo-
rim 0 Mrs. Bombach, mi je v ponos
porocati, da je njena héerka Marie
giobila lepo odlikovanje. Njena slika
je bila priobéena v Detroit News pre-
tekli mesec in obenem poroéilo, da je
dobila prvo nagrado $15.00 za njeno
dobro delo, ker je imela najved tock
v zaslugo. Cestitamo, Marie, in vedi,
da Smo ponosne, ker imamo tako na-
darjeno ¢lanico. Nadaljuj dobro delo!
Marie tudi redno prispeva svoje pes-
mice v angleskem delu Zarje, to is
na mladinski strani,
8 Ngznanjam, da smo bile skoraj vse
Clanice navzoCe na nevestinem “show-
er,” ki je bil pripravljen za naSo ¢la-
yico Dorothy Vidmar. Fripravila ga
je njena teta Mrs. Volk. Imele smo
se dobro in tudi nevesta je dobila prav
mi¢na darila. Da bi bila vedno sreg-
na, je nasa iskrena zelja.

IS¢emo 3e vedno novih &lanic. Pri-
peljite vsaj vsaka eno na naSo sejo v
aprilu! Na svidenje,

Rose Jamnik.

DOMACA KUHINJA

Paradiznikov narastek

Eno kanto paradiznikove juhe, dve
zlici bele moke, dve zlici masti ali
masla, tri cetrt Sale mleka, po] Zlicke
soli, eno zlicko zribane cebule in Stiri
jajca.

Razcvri mast, zasuj moko in preme-
$aj, potem pa polagoma prilij mleko.
Odstavi in zames$aj med paradiznikovo
juho. Osoli in zame$aj Zlicko éebu-
le. Jajca vsako posebej vtepi in za
mesaj med juho najprej samo rume-
njake, potem pa Se sneg iz beljakov.
Zlij v z mastjo pomazano kozo in pe-
ci v zmerno topli peci okrog 45 mi-
nut. Narastka je dovolj za 4 osebe.

Narastek iz korenja

Stiri jajca, tri zlice masti, tri Zlice
moke, eno Salo mleka, pol Zlicke soli,
sCepec popra, eno Salo surovega nari-
banega korenja, eno zlico sesekljane
¢ebule, eno zliCko zribane oranzne lu-
pine.

Mast razcvri, v njej zamesaj moko
in polagoma zalij z mlekom, da dobis
gladko polivko. Stiri rumenjake malo
vtepi, polij, popopraj ter zameSaj med
polivko, kateri dodaj tudi zribano ko-
renje, ¢ebulo in oranzno lupinco. Pri-
mesSaj sneg iz Stirih beljakov. Lonce-
no kozo namazi in vanjo stresi to
zmes. Postavi kozo v drugo plitkejSo
posodo, kjer naj bo za en palec ali ma-
lo ve¢ vode. To prepreci, da se na-
rastek ne prismodi. Postavi v zmer-
no toplo peé, kjer naj se peCe okrog
45 minut. Prebodi narastek z nozem
in ¢e se testo ne drzi noza, je dovolj
prepeceno. Narastki vselej upadejo,
zato vselej tako preracunaj, da lahko
servira$ takoj, ko je pecen—T. K.
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MARIE PRISLAND: :
THE GENERAL MEETING OF THE

BISHOPS

On November 14, 1945, one hundred and ten
members of the Hierarchy in the United States
assembled at the Catholic University in Washing-
ton, D. C., for their 1945 general meeting.

In accordance with their usual custom, the Bishops of
the Administrative Board of the National Catholic Welfare
Conference submitted reports of the work of their re-
spective departments for the fiscal year 1944-45 to the
members of the Hierarchy. Resumes of these reports were
printed in the Catholic Action Magazine. “Zarja” will
reprint some of them as they will be of great interest to
our readers. Following is the fourth resume,.

REPORT OF EDUCATION DEPARTMENT
—ARCHBISHOP McNICHOLS, Chairman

During the year the attention of the Department of
Education has been largely directed to various educationai
problems that are an aftermath of the war or are con-
cerned with post-war plans for schools and colleges, said
the Most Rev. John T. McNichols, O.P., Archbishop of
Cincinnati. Several of these involved legislative proposals
about which Catholic school administrators were kept in-
formed. Two of the leading subjects were the education
of veterans and the disposal of surplus war property.

Many veterans have already enrolled in Catholic schools
and colleges to secure the benefits of the veterans’ law,
popularly known as th “G. I. Bill of Rights.” Frequent re-
leases on the Surplus Property Law were intended to keep
our schools fully informed as to the advantages that should
eventually accrue to these institutiono under the terms of
thig Act.

The revival of the issue of federal aid to education
made this subject an important field of activity. The De-
partment expressed opposition to the Thomas-Hill Bill,
which would grant aid only to public elementary and sec-
ondary schools. Testimony of the Department was offered
however, in behalf of the Mead-Aiken ill, supported by
the American Federation of Labor, which would include
aid in its provisions to the children of all schools, public
and non-public.

Legislation dealing with assistance to higher educa-
tion, school lunch programs, and dental care likewwise re-
ceived the attention of the Department.

Continued interest was given to the various steps that
were taken in this country toward the formation of an
International Office for Education. The Department par-
ticipated in the many discussions that finally resulted in
the London Conference on this subject.

The Department continued to coopsrate with the
Treasury Department in war bond and stamp sales in
Catholic schools. A recent Treasury statement, cited in the
report, showed more than sixty-five million dollars in
sales in ninety-two dioceses during the 1944-45 school
year.

School enrollment returns received from 103 dioceses
in the 1944-45 statistical survey show a 3.8 per cent enroll-
ment increase in elementary schools in three years. The
significance of this report is that it indicates for the first
time since 1930 an increase in Catholic elementary school
enrollments. Enrollment forecasts were given for each of
the other divisions of the Catholic school system.

Now in its fifth year of operation, the Inter-American
Collaboration Section of the Department is engaged in the
procurement of scholarships from Catholic colleges and
universtiies for students from Latin America and Canada.
For the year 1945-46, Catholic colleges and universities of-
fered to these students 106 scholarships with a monetary
value of $37,634. The total numbzr of Latin American and

Canadian students on scholarships in the colleges cooperat-
ing with this office is 167.

Conditions affecting the Teachers’ Registration Section
during the past year included a scarcity of teacherg and
higher salaries offered in other fields. Despite these fac-
tors a total of 145 positions were registered and 19 vacan-
cies were filled.

The complete report gives a detailed account of these
various activities and a list of the publications of the De-
partmont issued during the year. These include programs
issued for American Education Week, Pan American Day,
a new edition of the “Directory of Catholic Colleges and
Scheols,” and a memorial pamphlet, dedicated to the late
Right Rev. Msgr. George Johnson, entitled “An Apostle
c¢f Christian Education.”

0

SLCVENIAN WOMEN’S UNION RELIEF FOR
CHILDREN OF SLOVENIA AND
JUGOSLAVIA

Odzivi nasih podruznic—PoSiljanje obleke, jedila in
drugih potrebs¢in za otroke v Sloveniji

Branch No. 71, Strabane, Pa.: 150 pounds, consisting
of 120 pounds food and 30 pounds of shoes.

The following branches did not report weight.

Branch No. 585, Girard, Ohio, has asked for eight more
stickers.

Branch No. 78, Leadville, Colo.: 100 pairs of shoes—
and clothing.

Branch No. 20: Third shipment of clothing—and shoes
aiready packed—also $17.00 of powdered milk.

Dr. Neubauer, cha'rman of the Jugoslav Red Cross,
has asked all women of the Slav race to help the children
of Slovenia with milk and clothing. He has suggested
groups to gather and make up bundles of clothing for in-
fants.

Suggested Layette: 24 diapers, Rubber Sheets, 36x45;
3 Flannel Wrappers, 3 Baby Shirts, 3 Cotton Receiving
Safety Pins, Soap, Powder, petrolatum (Vaseline).
Blankets, 2 Sheets, Crib Size; 3 Baby Bottles and Nipples;

It is suggested that these layettes be prepared in in-
div'dual packages and then shipped in bulk.

A baby layette as the one mentioned above would help
very much to relieve the destitute situation in Slovenia.
If every branch would prepare at least one such layette,
they would share in doing their part for a noble cause.

JOSEPHINE ERJAVEC.

DESTRUCTIVE CRITICISM

Destructive critics are some of the world’s greatest
bores and “bore” is a name given to a very unpleasant
type of character. The destructive critic runs down, at-
tacks, destroys, defeats everything in theory. He is al-
ways against things or suspicious of things. Psychiatrists
would probably explain that such characters, at some time
in their past, have been crossed or defeated in some noble
endeavor, and as a result are now inclined to see futility
in everything. But it is just as right to say that the destruc-
tive critic is a victim of secret pride and envy; he assails
what others do because he cannot do it or because it may
place them above him in honor. Here is the destructive
critic at work.

He is quick to throw cold water on projects and plans.
Tell him you are planning a party, and he will tell you it
will not be any fun. Tell him you are going into some
work of charity and he will mention a dozen reasons why
you will be wasting your time. Tell him you are going to
bu’ld a house or take a wife and he will see dark spots




all along your future horizons. If he slips in a word
of approval now and then, he immediately wipes it out
by the most outlandish suggestions for change.

The destructive critic cannot agree that any work in
progress is being properly done. The wrong bricks are
being used in a building; the wrong people are be'ng elect-
ed to office; the wrong laws are being passed by legisla-
tors. Even when everything in a project seems to be hum-
ming along favorably, he shakes his head dubiously as if
he has secret knowledge that somebody is deceiving some-
body else. He is especially prone to suspecting bad motives
at work. Everybody is looking out for himself and nobody
can be trusted. One always feels depressed after a con-
versation with him.

The critic would be doing his friends a great service
by looking for the good that can be found in the world and
its people and now and then speak of it.

MINUTES

BOARD OF DIRECTORS MEETING HELD AT THE
HEADQUARTERS JANUARY 28 - 30, 1946

(Continuation.)

Supreme Treasurer’s Report

Greetings to Supreme President and to all the Direct-
ors! [ wish that at this pre-convention meeting you will
make decisions which will be for the progress and the
welfare of our organization.

Please excuse my absence which is due to my poor
health. As Treasurer I have a brief report to make since
our Supreme Secretary submitted for your examination a
detailed financia] report and my books contain the same
accounts and I see no need of repeating the same num-
bers.

Im happy because our organ zation is continuously
making good progress. We are in the midst of an impor-
tant membership campaign uner the leadership of our
Editor and I hope that every branch will do its part {o
make this 20th jubilee year an outstanding one in every
respect. The honorable title of “Convention Queen” also
awaits the most ambitious worker.

I wish to express my thanks to Supreme Secretary for
her ass'stance in my office.

JOSEPHINE MUSTER.

Report accepted as read.

Report of the President of the Board of Auditors

The Auditors have carefully examined the books of
the Supreme Secretary, Supreme Treasurer and Managing-
Editor and checked all bank deposits and investments and
we found everything in excellent order and recommend
the statement for acceptance. I'll not repeat the financial
standing of our Union because the entire income and ex-
penses are given in the Supreme Secretary’s statement
which are in the first part of the minutes. (The report was
published last month on pages 65, 66, 67—Ed.’s note.)

We have an important year before us. Our main in-
terest at this time is in the outcome of the membership
drive which will close on April 1. I hope we’ll meet with
the usual success. The winner of this campaign will sureiy
earn the title of “Convention Queen” because it was no
easy matter, she had to work very hard and give much of
her time and effort. I hope that the “Queen” will be ac-
companied by many “Princesses,” which will make the
occasion more festive.

Our seventh regular convention will be in May. Mem-
bers should present their good ideas to the meeting of
the branch they belong to and discuss them, then forward
good suggestions to the Headquarters which will be pre-
sented to the convention. I hope that every delegate will
work for the good of our Union.

Meetings at my branch No. 25 have been very lively
recently. My advice to all our good members is that they
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should co-operate and work in mutual understanding which
is the only way we will benefit our Union.
MARY OTONICAR.

Report accepted as given.

Report of the Second Auditor

Esteemed Supreme President and the Directors as-
sembled at the first meeting of thig year!

First of all, I w.sh everyone a huppy, successful and
healthy New Year. May it be a most progressive year for
our Union which is in the 20th year of its existence. Its
also our convention year which is important to every of-
ficer and member.

We have examined the books of the Headquarters and
the deposits and bonds which are kept in the safety vault
in the bank and found everything in the best of order and
propose the statement for adoption.

I bring you greetings from the branches in Minnesota
and also good wishes to all the officers and the best of
health to those who have been convalescing and we hope
that the Mother of our Union will comp.etely recover and
lead our work for many more years. Mrs. Prisland has
dedicated all her work for the upbuilding and education of
our womanhood in America and we are very proud of her.

I beg of every member to work in harmony for the
progress and welfare of our Union. [ shall do everything
within my ability for the success of the current campaign
and I’m certain that our branches will do likewise. Our
aim for this year should be: to solemnly celebrate our 20th
jubilee and each member try her best to secure at least one
new member. What do you say, sisters! Let’s try our
utmost!

MARY LENICH.

Report approved as given.

Report of the Third Auditor

Sincere greetings to Supreme President and to all the
Directors assembled at this meeting. God bless our work
that it may bring success to our Union! I'm in accord with
the report given by the other two Auditors on the exam-
ination of books and I recommend the financial statement
be accepted as submitted by the Executive committee. Ev-
eryth'ng was properly entered and specified.

I’m sorry to hear that Supreme President and Supreme
Treasurer will not be with us because of illness. It’s most
peculiar how illness and adversity confronted our members
and brought so much suffering to our good officers. God
bless all the sick with speedy recoveries because our Un-
ion needs the guidance of our faithful officers.

The current campaign is moving slowly but I’'m cer-
tain that every branch will da its best in the last month of
the drive. I wish to express my felicitations to the winner,
the “Convention Queen.” Our sincere appreciation also
goes to all the workers who have strived and are doing their
utmost to bring success and recognition to our organiza-
tion.

Chicago will be entertaining the tenth annual bowling
tournament April 6-7. All members and officers are cor-
d’ally invited to attend and it’s our hope that the branches
will be well represented with teams at this Tournament.
We know it’ll be another successful venture and we con-
gratulate all the participants.

Greetings to all from-Branch No. 2. Sincerely yours,

PAULINE OZBOLT.

Report accepted as given.

Report of the Managing-Editor

Greetings! God bless this meeting so it may be suc-
cessful and beneficial to our organization!

During the past six months, the world underwent
many changes. In August came the long awaited and an-
ticipated Day of Victory and the end of war on all fronts
For many families this was the sweetest message ever
heard, because it meant that their loved ones were going
to return home. Our office was also very happy over the
Victory because we knew that hereaftr the reports will be




of a more cheerful nature, telling of the returning of sons,
daughters, husbands, brothers, sisters, relatives and friends.
During the war your Ed'tor cried with you when she ed-
ited stories which contained reports of death sufferings, of
persons missing and in prisons in place far from home.
Just as the news of war came all of a sudden to us, like-
wise we suddenly received word that the war is ended. \_Ne
pay tribute to all our heroes and we shal] forever cherish
and revere the memory of those who made the supreme
sacrifice for our liberty and freedom.

Our off.ce came upon unfavorable criticism because
of the Jugoslavia situation. Your Editor has always wel-
comed an active interest, therefore we were not too upset
because of this criticism. Our Freedom of Press is a thing
we hope will live forever and which is the envy of every
other country in the world. Lucky are we, who live in
America and have the privilege of enjoying this great
freedom and God help us that it'll never be taken from
us. This is America. Our great America! Your Editor
wishes to impart this thought to you: Never condemn the
organization because of our differences in opinions be-
cause the organization comprises many ind.vidual opinions,
so do not put the blame on the entire organization because
of individual opinions. Remember that as long as the
membership remains loyal to its fundamental principles
the organizat.on will be good and strong.

In the past six months, there were no specia] adver-
tisements. We hope that the members will solicit some ads
for the Easter edition and for the Convention edition in
May.

The ent.re income on ads and subscriptions for the
past six months amounted to $130.40. On July 1, 1945,
we had a balance of $62.54 in the Publisher’s fund. The
expenses during the six months were as follows: Postage
and change of addresses $68.70; miscellaneous office sup-
plies $14.00; cuts for pictures $60.16 and $9.65 for long
distance telephone, making a tota] of $152.51; leaving a
balance of $40.43 on January 1, 1946.

You have appointed me manager of the current cam-
paign and I’m sorry to report that we have been progress-
ing very slowly. I hope, however, that we’ll make up for
lost time before April 1, 1946, when the campaign offic’al-
ly closes.

The drill teams have their big time coming at the con-
vention when they’ll have the competitive exhibitions in
drill work. I do not know how many teams will compete.
The rules for the competitive work are based on those of
other years. The contest will take place at the Claypool
Hotel on Sunday afternoon, May 26. At this meeting we
are to decide on the prizes. I hope that the interest in
this respect will continue to increase now that things are
more cheerful and everyone has more time for these func-
tions. 3

At the last meeting you assigned me to go to Indian-
apolis with Mrs. Erjavec to make a tentative plan for our
convention, and meet with the members of Branch No. 5.
We went there on Sunday, September 7, and were given
a most cordial reception. As far as we know now, the
Claypool Hotel will be the Headquarters and we’l] speak
of it in detail when we come to that order of business.

As secretary of the Scholarship and Benefit Fund, I
have no special report. Mrs. Erjavec, who is treasurer of
the fund, has collected al] the donations and she has been
. submitting a complete report every month for publication.
I hope that the fund will be increasing rapidly. I’'m in
full accord with the statements made by Mrs. Erjavec as
treasurer.

This completes my report and the other items that I
have on my list, I’ll propose under the order of business.

-ALBINA NOVAK.

Report accepted.

Greetings and best wishes for a successful meeting
were sent by Supreme Officers Mrs. Frances Rupert, Mrs.

Frances Raspet, Mrs. Mary Shepel and Mrs. Rose Jerome,
We thank them for remembering.

Protests sent by Branches Nos. 25 47 and 49 were
read. These protests came because of the difference of
op'nion on the Jugoslav refugee relief situation. It was
decided that the matter be taken care of by the convention
because many letters were received from branches where
they are in accord with the opinion as given in the Decem-
ber edition of Zarja. :

The cost of printing of Zarja has again been raised
$23.0 monthly. Not long ago they have asked for $55.00
more a month. It was decided that bids be sent to other
printing shops and a contract be drawn with the shop which
will give us the best terms.

Convention program was discussed. It was decided
that the delegates be requested to be in Ind anapolis by
Sunday, May 26th to attend Holy Mass in a body and also
be there for the grand opening in the afternoon. In the
evening will be the convention banquet and the coronation
of the “Convention Queen.” The Hadquarters will be at
the Claypool Hotel. The business session will begin Mon-
day morning and continue until Wednesday inclusive.

The Editor is to make arrangements of the social part
of the program and make the final preparations in Indian-
apolis.

Drill team competitive work will be on Sunday after-
noon, May 26. It was decided that they will receive $300.00
in prize money. The teams will be d:vided into two divi-
sions. Ih the first division will be teams with 30 cadets
and more, and in the second division those having less than
30 cadets. Each division is to receive $150.00 in prizes.
The Director of drill teams is in charge of the program,

Honorary Degrees. At every convention special awards
are given to the workers who distinguished themselves ih
the membership campaigns. It was decided that at this
convent.on recognition be given to those workers who have
secured 200 members for the Union and to those who have
secured 200 members since the last convntion. The awards
will te procured by the Headquarters.

Bowling League. The tenth bowling tournament of
the midwestern division of our bowling league will be held
in Chicago April 6 - 7, 1946. Branch No. 2 will entertain
this tournament. Congratulations are expressed to all the
part'.cipants and to the officers of the league and commit-
tees in charge.

“State Days.” Mrs. Mary Lenich will try her best to
get the Mihnesota branches together to hold a Minnesota
State Day. If she’ll be fortunate in getting the arrange-
ments on their way, she’ll notify in Zarja. Branches Nos.
2 and 2Q will sponsor the “Midwestern Day” as they have
in previous years. There may also be an “Ohio Day,” if
the Cleveland drill teams take an active interest as in other
years.

Campaign awards. The basic awards were approved
at the last meeting, which are to give the workers two dol-
lars for every five new members. The worker who will
secure the most new members will be crowned ‘“Conve-
tion Queen.” As an award she will have the traveling ex-
penses paid by the Union and if she is a delegate she
will rece’'ve per diem for the duration of the convention.
She will also receive many beautiful gifts from the of-
ficers and members. To be “Queen” she should secure at
least a hundred new members.

Any member who secures 25 new members or more
will be honored a “Princess.” If she attends the con-
ventioh, shell be given a place of honor with the “Queen”
and will participate in the coronation ceremony.

The branch which will be in first place will be pre-
sented the beautiful trophy as a tribute of Victory and a
cash prize of ten dollars. The second prize is $7.50, and
the third prize is five dollars.

Tuesday evening the Directors traveled to Sheboygan




Wisconsih, to meet with Supreme President Mrs. Marie
Prisland on Wednesday.
*

The meeting at Supreme President’s office began at
9:30 A. M. Mrs. Prisland extended a sincere welcome and
after an exchange of warm greetings, she opened the meet-
ing according to our ritual.

The minutes of the previous meetings were read and
accepted.

Supreme President read the following report:

After four years of hardsh’ps and war, we are meet-
ing for the first time in peace. God help that the hearts
of all mankind will again be filled with peace and tran-
quility.

During the past six months the work in our organiza-
tion went on satisfactorily. The branch officers are per-
form’ng their work efficiently and for the best interests of
all. They deserve our appreciation not alone for their
good performance of duties but also for the many other
activities to which they devoted their time and effort. Our
duties call us here and there, therefore Supreme Office
imposes many extra jobs on the branch officers which are
always accepted ahd obligingly performed by the major-
ity of the officers. The Supreme Office is most grateful
to all these officers,

The membership campaign is among us. Up to this
time, the results are not as good as I'd like them to be,
but I know that our diligent workers will do their best to
get many more new members. This year, the grand prize
is exceptionally invit'ng. As you know the winner will
be honored as the “Convention Queen.” This is an honor
worthwhile working for.

In the last six months, a number of our Federal bonds
matured. Since we have many short term investments,

the financial comm:ttee decided to deposit $8,000.00 in Fed-

eral bonds on longer terms. We have also invested $5,-
000.00 in U. S. bonds Series G. :

The seventh regular convention will begin on May 27
in Indianapol s, Indiana, the home of our pioneer branch
No. 5. I’m personally acquainted with some of the of-
ficers and members of the branch, therefore I’m confi-
dent that the delegates will be given a most cordal recep-
tion and will be charmed by the genial hospitality of the
members in Indianapolis which distinguishes them in all
America.

During the past years, we've given recognit.on to ev-
ery Supreme Officer who has served in her capacity for
ten consecutive years. This yezr it'll be ten years of ser-
vice for Mrs. Frances Rupert since she was elected as our
first vice-president. She was to be officially awarded at
the coming convention. But Mrs. Rupert is critically ill
and I wanted to bring her just a little happiness during
her convalescence and instead of at the convention, she
received a “golden emblem ring” at Christmas time. I
know that you’ll approve my step because you, too, are
convinced that our first vice-president truly deserved this
recognit'on for her faithful service to our Union.

The Scholarship and Benefit Fund is increasing nicely.
I recommend that a committee be appointed at this meeting
to supervise this fund and make distributions when the
time comes. To prove to the members of our Friendsh’p
Circle that we are grateful for their contributions to the
fund, I mailed each one a spec al inscribed Christmas
card as a token of our appreciation. Gratefulness from
the recipients they’ll receive later ‘on when distributions
will be made. Many of our benefactors will receive warm
words of thanks after they’ll long forget that they made
the contribution.

Second vice-president Mrs. Mary Coghe notified me
on the 6th of January that she wishes to resign from her
office because her poor health makes it impossible for
her to attend the coming convention. I accepted her resig-
nation with regrets and appointed in the committee of vice-
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presidents Mrs. Emma Planinsek, president of Branch No.
20, Joliet, Illinoi. I’m deeply grateful to Mrs. Coghe for
her services of which there were many during her term
of office and as president of her local branch. I hope
that her health will soon return.

Supreme Secretary will report the list of branches
who responded to the appeal for aid to the poor children
of Jugoslavia. The collection of food and clothing will
continue. It’s not sufficient to send one package but keep
on collecting and send them all you can, for there are
many things in our clothes closets and pantry shelves
which we do not need at home and could part with many
items without any loss. Let these things bring happiness
to the persons who are in dire need.

Some of our branches responded to the zppeal of the
Catholic League which is soliciting relief for the refugees
outside of Jugoslavia and they made generous contribu-
tions for this cause and also gave clothing and foods.
Members of some of our branches reported to me that they
are assisting in collecting relief for the needy in Europe
which is sponsored by the National Council of Catholic
Women in Wash ngton. The public also knows that our
members have co-operated in a general way with the Jugo-
slay Relief Committee (JPO-SS). As you see, our mem-
bers have been rendering help everywhere. Their gener-
osity is worthy of recognitioh.

Our Editor notified me that she received protests from
two branches because of publishing an article titled “Brid-
ka resnica” in the December edition of Zarja. The Head-
quarters before this received complaints bcause of arti-
cles published in behalf of collecting relief for the refugees
outside of Jugoslavia. Our members are receiv.ng reports
from their relatives and friends in Jugoslavia which are
of contradictory nature on conditions in the homeland and
from the outsiders. To avoid any further controversy be-
cause of troubles in the old country during the war, which
no one can change now, I have advised the Editor to
strictly abide by Article 97 of our By-Laws. :

To this I'd like to add that I was deeply shocked in
being told of the ungentlemanly attack on women in the
December 6th edition of the newspaper where our Zarja
is printed for the 13th year. The writer went too far.
Acknowledgements to the American Slovene women in
the religious and civ.c work have been many and their work
in the religious, national and welfare respects so wide-
spread, that everyone who is in America for more than
three years has taken notice. Our diligent and sacrificing
women deserve recognition from every sincere person and
not such low names and unbefitting compar.sons.

This completes my report to this meeting. I'm hop-
ing for a harmonious session and many good decisions for
our organization which is stepping in .ts 20th year of
existence and successful work.

MARIE PRISLAND.

The report was eccepted with great approval.

A letter from the Supreme Treasurer was read and
placed on file.

Supreme Pres.dent reported that she invited the newly
appointed Vice-president to the meeting. She will take the
place of the fifth vice-president and other vice-pres.dents
will move up one place because of the vacancy made by the
resignation of the second vice-president. The appointment
of Mrs. Emma Planinsek was proposed to all the Supreme
Officers; all but two, who did not as yet answer, sanc-
tioned the appointment of the president of Branch No. 20
to the office of fifth vice-president.

The new vice-president, after being installed by the
Supreme Presidnt, thanked the officers for their trust and
honor. She emphasized that the offer came to her as a
surprise and was not desired by her because she has enough
work in her business. She realizes, that every officer has
important duties and responsibilities which she is ebligated
to perform. She accepted the appointment because she is
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aware of the many worries and work vested to the Supreme
President’s office and if she can in any way lighten the
burdens, she is willing to do her part.

The Directors welcomed the new officer most sin-
cerely. They know that she will be a big help and a good
compan’on in the work. To the former officer, Mrs. Mary
Coghe, they expres sincere appreciation for her untiring
service to the Union.

Report of the Treasurer of the Scholarship and
Benefit Fund

It’s necessary that a report be made of the standings
in our Scholarship and Benefit Fund. I’ll not repeat the
names of the members of our Friendship Circle and the
Thousand Member Club bectuse the names appear in our
Zarja when they join.

At the last Drectors’ meeting it was decided that I
mail letters to all the bronch officers and also collection
sheets and receipts. Th's I did in November. The results
were not so good the first month but the donations were
many at Christmas time. Up to date we have $5,323.80 in
the fund. This amount :ncludes the interest of $$371.48
which we received.

The amount could be much higher if the officers and
members would realize how great the need to help the
children in the old country is. If every member would re-
member that “Charity begins at home,” she would first
of all work for the good of our fund. The purpose is
good and no one should decline to help. I made an ap-
peal to the Directors at the last meeting to secure at least
one member for the Friendship Circle and Mrs. Frances
Raspet was the only one who went to work and d d her
part. D’ll not go ito my own activities in this respect, be-
cause I have an unlimited interest in the welfare of “the
suffering and hungry children who are desperately wait-
ing for our help. However, I wish to report that I have
secured a member per month since we started the Friend-
sh'p Circle and same for the Thousand Member Club. I’d
like to do even more if I hcd the time. But my work in
the office leaves me very little time for other things, al-
though I deem it important to work for the good of the
fund of our organization and to aid the children for whom
we are collecting.

I would like to mention that Rev. George Trunk, of
Leadville, Colorado, made two generous contribut ons. First
time he sent $28.00, and the second t me $32.00. Some
of our friends have also mailed additional contributions.
God bless them! We are most grateful for every support.

Many thanks to all the officers and the contributors
who have exemplified their love for the poor children by
their contributions. The needy children are anxiously wait-
ing for help from us across the great ocean where we do
not know what suffering is, and overseas they had to en-
dure :t for many long years and not because of their own
guilt.

JOSEPHINE ERJAVEC.

Report accepted.

MISCELLANEOUS

It was decided that a committee of five be appo nted
to supervise the Scholarship and Benefit Fund. The com-
mittee is to be composed of the president, secretary and
treasurer of the fund committee and the Spiritual and Le-
gal advisers. This committee will have. the sole supervi-
sion over the fund and use its best judgement in makihg
distributions. The members of the committee must be
unanimous in the decision before any money is given out.

Rev. M. Butala asked for financial aid from our Schol-
arship and Benefit Fund for Slovenian students who will
come to Amer.ca from Rome. It was decided that this
letter be presented to the committee.

Appreciation is expressed to all the branches and mem-
bers who have been co-operating with various relief com-
mittees. The Directors hope that they will continue with
their humanitarian work in the fullest measures.

The Headquarters has money on hand from various
benefit collections, some of them are no longer in ex-
istence. It was decided that the money be turned over to
the Scholarship and Benefit Fund.

It was decided that Supreme President has the author-
ity to present the name of the future Spiritual Adviser to
the convention.

At every annual meeting some attention is given to
the juniors who are regularly contributing to the Junior’s
page in Zarja. It was decided that an award be mailed to
Miss Marie Bombach and Dolores and Dorothy Bostjancic
who have been very diligent.

Miss Frances Bogovich, Director of the Juvenile De-
partment resigned from the office. It was decided that
the office be left open until the convention at which time
we should get someone who will write regularly in Zarja
and will also be a leader in junior activities. Miss Bogo-
vich is given a vote of thanks for her services and for the
donations made to our Scholarship and Benefit Fund.

Mrs. Agnes Mahovlich, who was first “Convention
Queen,” back in 1936, sent a letter of greetings for which
the Directors express appreciation.

Everyone knows that our first vice-president Mrs.
Frances Rupert had part of her right leg amputated and
she is to get an artificial limb very shortly. She writes
that she may see us at the Convention, if all goes well.
Realizing her many expenses, it was decided that the sum
of $50.00 be sent to her and to that amount, the Directors
donated another $50.00, making a total of one hundred dol-
lars. We sincerely hope that Mrs. Rupert will soon be
able to be among us and hope we see her at the conven-
tion and may her condition be improved daily. God bless
her!

It was decided that we take membership in the Wom-
en’s Action Committee for Lasting Victory and Lasting
Peace. The invitation to jo'n came from the Headquarters
in New York.

The branches are notified thet now is the time to send
suggestions for the convention. Recommendations will be
accepted when approved at the regular meeting of the
branch. Supreme Officers’ suggestons and recommenda-
t'ons will also be recognized if sent on time to the Head-
quarters,

This concluded the meeting. Minutes were read and
approved. The Supreme President closed the session at
5:30 P. M. and she thanked the Directors for coming to
her office and wished them a happy journey home and
hopes to see them at the convention.

Fraternally submitted by:

MARIE PRISLAND, pres'dent,
JOSEPHINE ERJAVEC, secretary,
ALBINA NOVAK, recording secretary.

0.

TEE SEVENTH REGULAR CONVENTION

Sunday, May 26, 1946, will mark the opening of the
seventh regular Convention. The Claypool Hotel is situ-
ated in the heart of the city and regarded as one of the
finest, has been selected as the Headquarters. The com-
plete program will be given in the coming edition.

Every delegate w'll receive a letter about the rooms,
etc. For information about rooms, etc., you may write to
me or our Supreme Secretary.

Thank You, Indianapolis!

On March 10, we had a meeting with the committee
on arrangements at the home of Mrs. Frieda Dezelan, on
Holmes Ave., Indianapolis. The officers and members who
comprise the committee were most congenial and under-
standing in making the program. The reception at the Rec-
tory was also most pleasant. All this indicates to me that
we are going to have a very successful convention. Thanks
to the committee and everyone who is going to co-operate
with us in making the best possible outcome. Most sin-
cerely yours.—ALBINA NOVAK.




THE FEMININE WORLD

At the peak of their strength dur-
ing the war, 57,000 nurses served in
the army, 11,500 in the navy.

Osa, Massen was a professional pho-
tographer in Denmark before she be-
came a film actress.

Mrs. Sadie Reddekopp, of Dallas,
Oreg., is capitalizing on her hobby of
domesticating skunks. She catches
the skunks while babies and trains
them, claiming they like to be petted
and play like kittens. She says the
demand for skunks exceeds the supply.

Herbert Hoover’'s mother was a

Quaker preacher.

As soon as Natalie Jubin, of Lake
Placid, N. Y., has developed a nhew
crew of husky sled dogs, she will go
to Alaska, where she hopes to become
a social worker among the Eskimos.

Natalie Jubin “mushed” her husky
sled dogs around her home town of
Lake Placid, N. Y., hauling passengers.
The money earned will take her to
college.

It’s so easy to slip into the habit of
letting houschold problems and rear-
ing the children become the exclu-
sive subject for conversation between
husband and wife. When husbands
feel that their whole life has become
nothing more than earning a living
to meet the insatiable demands of a
growing family, and a wife sees her
role as an endless round of cooking
and cleaning, marriage loses its luster
and no longer feeds the spirit. The
human soul demands more return
than that. You can help by lifting
your eyes toward the real meaning
of home and family, and refusing to
let the mechanics ef living crowd it
out,

In 1894, a group of American ladies
organized the Anti-Women Steno-
graphers Society to stop the growing
practice of replacing men with girl
stenographers on the grounds that
“the familiarity ‘resulting from daily
contact with men in offices would
destroy the natural modesty and pret-
ty reserve of women.”

Judith Richardson makes black
light, a lamp which throws invisible
rays to illumine fluorescent material.
During the war her product was used
to detect counterfeit indentification
badges, to spot places missed when the
Army coated material with anti-fun-
gug varnish, and to illumine ink and
paper so serviemen could read and
wifite during blackouts. The magic
light can also be used to tell mar-
garine from butter. The rays show
the butter as yellow, margarine as
blue.

Elizabeth Banning, of California,
opened an office as color consultant
in 1936. Since then she has been
called on by restaurant owners and

transportation officials over the U. S.
to advise on the use of color in their
particular business.

Dorothy Shaver, first vice president
of a large New York department store
since 1937, has been elected presi-
dent of the 32,000,000 store. She is
the first woman ever to head a de-
partment store of such size.

In 1881 when the YWCA in New
York offered its first course in typing
for women, only eight brave girls re-
sponded,

When Ella Logan was on a USO
tour of Germany, she visited Col. J. C.
Hyer, Judge Advocate of the 15th
Army, at Bad Nauheim, and on the
Colonel’s desk saw a picture of his
lovely daughter, Martha. Result: Mar-
tha Hyer now has a long term con-
tract with RKO Radio.

QUESTION BOX

Is there any apparent reason why
Our Lord should have chosen the
simple elements of bread and wine
to be changed into His Body and
His Blood?

Yes. Bread and wine were chosen
to show forth clearly that as food
and drink nourish the body, so the
Holy Eucharist nourishes the souul.
Besides, these elements serve to illus-
trate the sublime mystery of trans-
substantiation, for since the food we
take is changed into our substance,
there is no repugnance that bread and
wine should by the power of God he
changed into the substance of the
Body and Blood of Christ.

Why do Catholics usually own pra.y-
er books and always use them while
so few of them have Bibles in the
home?

Your question covers a great deal of
territory and most likely takes too
much for granted. We doubt that only
very few Catholics have Bibles in their
homes. However the Bible is not a
prayer book though many parts of
the Bible (the psalms, gor instance)
will be found in prayer books. Cath-
olics use prayer books because they
assist them in their devotions. The
Church desires her children to read
the Bible and grants indulgences to
those who do. She encourages the
study of the Holy Scriptures under
proper direction and highly approves
of the study clubs formed for that
purpose. But even so the average
Catholic will find it more convenient
to take a prayer book to church rather
than a copy of the Bible.

Will you please tell me how to help
a child of two form good table man-
ners? Is the age of two a little early

for such training?
A MOTHER.

Answer: Two years is not too young
to start such training . .. in fact, in-
telligent guidance of a " child in any
form of behavior begins in the cradle.

119

Sometimes this can be a very discour-
aging and trying task, but one vital
thing to keep in mind when teaching
the young anything is that we can not
expect them to enter our adult world;
we must enter theirs. In the matter
of food a youngster first must learn
to like all kinds of food rather than
learn how to be a little gentleman at
table. It is a mistake to scold when
he rebels against eating foods he dis-
likes; accidents at table should be
ignored, as well as his moods. It is
onlv gradually with your enduring
patience and humor he learns to ac-
cept the daily “cleaning up” before
he goes to table and that mealtime is
fun to him rather than something he
is forced to endure.

O
“HONORABLE DISCHARGE”

There’s a lot of truth in what Billy
said the other day (children often sur-
prise you, don’t they?)

“You know, Mom,” he said, “Jim
and I play a game on the way home
from school sometimes. We take turns
wishing for things. Each of us has
10 wishes.

“First [ always wish that all of us,
every one of our family, will meet
again in heaven.

““Then, second, I wish that you and
Dad will stav with us for a long time,
that Tommy will come home O. K.,
and that all the kids will lead good
lives and be happy men and women.

“Third, I wish that we’d always
have enough money to take care of
us comfortably.

“Then do you know, Mom, the other
things don’t seem so important. Of
course, I wish for a ping-pong table
and a Buick convertible, and junk like
that. But, gee, that’s always stuff
you can get along without!”

Did you ever go to bed so dead tired
that even the thoughts of a hundred
things you have to do the next day
couldn’t succeed in keeping you
awake ?

Then you suddenly wake up and
wonder what woke you. You check
each one of the family and know that
every one is in safe and sound and
then you hear a thud of snow on the
window pane and you know that was
a very special signal . . . But the boy
that always used that one was 3,000
miles away . .. But no, the doorbell
rings and you turn on a light, throw
something around you and run down-
stairs and open the door. And there
is 6 feet 3 of a khaki-clad boy with
duffle-bag on his shoulder—and a big
smile that’s been etched on your heart,

And you can’t believe it all, even
though the tears of joy are all over
your cheeks. The wonder of it—that
God did this for you.

Then someone upstairs hears the
word “Tommy,” and it spreads like
fire and his sisters come running
and Dad, half awake, joins them and
their excitement grows and grows.

You put on coffee and fry sausages
and pancakes and set them before him
at the table and watch him pour honey
and eat. And you know there are only
two words more wonderful than “a
furlough.” They are ‘honorable dis-
charge.” S




ACTIVITIES OF OUR BRANCHES

GREAT DAY
I wonder how many of us welcome
the new day a something most blessed,

most wonderful and fairly loaded
with privilege and opportunity? So
many look upon the new day as just
another day. But bear in mind how
many there are who pray from their
gear'ts that they may just live another
ay!

We take so many things for grant-

ed, not realizing that our commonest
privilleges and opportunities may com-
prise our most thrilling and happiest
moments. To me, each new day, this
day, is a miracle. And it doesn’t make
much difference whether it is full of
storm or saturated with sunlight. This
is a great day! Untold numbers, who
loved yesterday, do not live today.
: We can easily lose a day, by think-
ing or doing nothing to make it no-
table, for never again does the same
day appear. The opportunity for joy
and usefulness in it is brief, and never
returns. That’s why each day is im-
portant, and a great day—A. N.
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TENTH BOWLING §
TOURNAMENT =

Final preparations are being
made for our 10th Bowling
Tournament which we hope will
make you happy th-t you at-
tended. It'll be » two-day fea-
ture, April 6-7, 1946.

Bewlers, please be on time to
bow] as schedu'ed and captains,
please report to the secretary’s
office a half hour before bowl-
ing to put in your lineup.

Don’t forget, the bowling al-
leys are located at 1659 Blue
Island Ave. and even tho you’re
not bowling, come and root for
your favorite team.

Hoping to see you all in Chi-
cago and wishing you luck and
lots of strikes, I remain,

LILLIAN KOZEK.
Secretary of the League

N TNTTTNTe IR s TN M S NI e HHHIT S N o 1T

[TTTe TS TN e e T e T TS M S TN M S T S T & T

-
=
~
e
s

TS T S TR I

U T TSRS T S TN &

A WORD OF THANKS
I thank you for your goodness
For your kindly thought of me
But poor is human gratitude
And so we'll let it be,
But here’s my hcart’s acknowledge-
ment
In simple speech expressed
May good God bless and thank you
In the way that He knows best.

No. 6, Barberton, 0. — We were
very happy to see so many members
at our March meeting. Auditors Jen-
nie Lukezic and Anne Kapsh were al-
so present. We do hope you’ll come
often.

We are glad Christine Stopar, our
recording secretary is back. Her baby
son is the center of interest now.

Our deepest sympathy to Charles
Brunski on the loss of his wife Fran-
ces, who passed away February 17,
1946. May God grant her eternal rest..

A speedy recovery is wished to all
our sick members. We urge the mem-
bers to visit the sick whenever you
have a little time to spare.

A hearty welcome to Dragica Dev-
cic and her sweet ten year old daugh-
ter, Mary, who joined our branch.

Members, do attend our meetings as
the Convention is less than two
months Your suggestions will be very
much appreciated.

Here’s hoping that you have a very
blessed and happy Easter.

EVELYN KRIZAY, Reporter.

SRR S
BY THE LIGHT OF THE
SILVERY MOON

Bv the light of the Silvery Moon

I long to spoon
To my honey I'll croon love's tune
Honey moon, keep a-shinin’ in June
Your silvery beams will bring love’s

dreams
I’'ll be cuddling soon
By the Silvery Moon.

—=—=——0

AFTER BABY'S ILLNESS

My heart is singing, singing all the
day
A glad refrain;
The long, long anxious nights have
passed away,
Gone is the strain;
Rejoicing in his cunning baby ways
In these glad days,
I shall forget the heartache and the
pain,
But I shall not forget my song of
praise:
Thank God, my child is well and
strong again.

_0______
One ounce of diamonds would weigh
151%4 carats, and if in carat sizes
would represent a value of about
$100.C00.
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No. 13, San Francisco, Cal. — The
most important news to all members
of the Slov. Women’s Un‘on Branch
No. 13, is our dance. Therefore, at
this time I would like to inform all
members in San Francisco and the
Bay Area of the plans to date:

Event: SPRING DANCE.

Date: MAY 19, 1946.

Place: SLOVENIAN HALL, 2101

Mariposa Street.

Time: Eight o’clock.

Dancing in both halls. Kranjske
klobase, wienies, wine beer and soda
on sale at the bar and kitchen.

A motion was made and accepted
unanimously that every members in
the Szn Francisco and Bay Area be
responsible for the sale or purchase

of one ticket to our dance. This way,
every member will be doing her share
in making this dance the biggest event
of the season. The price of a ticket
fifty cents and this is little enough
for an evening of rea] old-fashioned
pleasure With every member
either coming in person or selling at
least one ticket, our proceeds will be
the best ever. COME ON, LADIES,
AND STAND BEHIND YOUR OF-
FICERS AND THE COMMITTEE
AND LET’S DO OUR PART . ..

Our formr recording secretary, Mrs.
Anna Skala, who has been ill for
some time has improved and is able
to walk around and take an interest in
things in genera] again. We owe Mrs,
Skala a vote of thanks as it has been
due to her untiring efforts that our
Branch has enjoyed success in the
past. Mrs. Skala was recording sec-
retary of Branch No. 13 for 18 year,
during which time she helped in all
our functions and gave a willing and
very helpful hand. During my term
as financial secretary I found it nec-
essary many times to call on Mrs.
Skala for help and needless to say, she
was always willing and able to help
me. Due to her friendly attitude to-
ward all she has earned the nickname
of “MA SKALA.” So it is now I say
“Nice going, Ma Skala, get well real
soon as we all miss your smiling face.”

“Welcome home parties” are almost
a weekly occurence because of the re-
turn of ALL of our boys. With the
exception of very few, the boys are
agcin  enjoying food that is home
cooked.

Katie Plut, our treasurer, gave a
wonderful “Welcome Home” party for
her son Eddie, who has come home
after three years in the South Pacific.
That party will be long remembered
by me, as it was indeed a pleasure to
watch the boys who have been in all
theatres of war, having such a won-
derful time. It wasn’t important that
there was plenty of food and music for
dancing, the most important thing was
just being together again.

As DI’ve written many times before,
the residents of Kranjski Hrib came
here from Europe and just settled;
the children have grown up together
and the bond that keeps us together
will never bend; the thrill of just talk-
ing and comparing notes is something
no money cculd buy. How good God
hazs been to our “Hrib” sending the
boys back to us! The casualty list
did not affect us too greatly. We
had the misfortune of losing a few
of our boys but that is the demand of
war. The boys who have returned can
teach the folks at home a real lesson,
when we feel depressed ¢nd biue. Re-
member, even with death for a daily
companion, these boys have returned
and can still laugh aloud and have
fun with the simplest things to add to
their pleasure. Their demands are a
few and expectations smaller, so make
it pleasant for them and remember
to treat them well, as it is to them
thct we owe our future. Your job
has been well done, boys, and we
thank God for the likes of you.



Tickets for our dance wil] be mailed
to each member by our secretary. If
you care for more, just ask any of the
officers and we will gladly give you
the number you request.

FRANCES E. CHIODO, president.

No. 14, Cleveland (Nottingham), O.
— Here I am again, ladies, to give
you a summary on last month’s meet-
ing.

This meeting was very well attend-
ed and I sincerely hope the attend-
ance wil] continue to be so great.

It was the third monthly meeting
of the year and it was the “birthday
meeting,” meaning that all the mem-
bers who had birthdays within the
three months joined in a party. Re-
freshments were served and we all
sang “Happy Birthday* cheerfully.
Those who do not attend really miss
a treat.

Mrs. Mary Strukel and Mrs, Fran-
ces Globokar were elected the dele-
gates to represent our branch. Mrs.
Frances Srpan and Mrs. Anna Slopko
were chosen as the alternates. To
Mrs. Strukel and Mrs. Globokar we
wish loads of luck and success, as it
means great plan and ideas for our
branch.

Folks, don’t forget that ‘“great day”
on April 28th. The operetta “Razva-
lina Zivljenja,” a folk drama in three
parts. The performance starts at 3:30
p. m. and dancing to the Kristoff or-
chestra in the evening. The admis-
sion for the gala event is 75 cents
and that includes the dancing and the
drama. Dancing in the evening alone
will be 50 cents. Ladies, bring all
your friends and have your husbands
escort you. This will help make this
the greatest day for our branch as
well as the first big affair since the
beginning of the war. So, let’s all
pitch in and do our share.

To all drill team members and girls
wishing to join the team, please at-
tend the meeting on Thursday, April
2nd. At this meeting we will discuss
the drill team possibilities.

The food and clothing shower was
really a success and we wish to thank
all who helped to fill the four big
cartons.

All the members of the branch send
their very best wishes for a speedy
recovery to Mrs. Frances Rupert, our
president, and hope that we will be
seeing her very soon.

Sincrely yours,
MARY F. UNETIC, sec’y.

No 17, West Allis, Wis.—The time
is at hand: Easter and with it our
duties. So on Saturday, April 13, con-
fessions will be heard in the afternoon
and evening and on Sunday, April 14,
at the 7:30 Holy Mass we shall receive
Holy Communion in a body. Members
are asked to be in the Church Hall
at 7:15. The presence of all members
is kindly requested.

Mrs. Schlossar, Chairman of the
Slovene group of the Bonds of Mil-
waukee Company, still has on hand the
amount of money left after the pur-
chase of an ambulance donated to the
Red Cross during the 3 War Bond
Drive.

It was decided that this cash be
used on a banquet for al] the returned
Slovene service men and women. [t
shall take place on Sunday, May 5,
1946 at the South Side Turner Hall
on West National Avenue. The prog-
ram shall start in the afternoon fol-
lowed by a banquet then a dance.

The Slovene lodges in all Milwaukee
and West Allis are asked to elect three
members in their group to be on the
Entertainment committee. Secretaries
of the lodges are asked to have on
hand the names and addresses of all
the returned servicemen and women.

A speedy recovery to our sick mem-
ers and hope to see them soon at our

MARIE FLORYAN, Sec’y.

No. 20, Joliet, Ill.—No interesting
bits of news arrived at your reporter’s
office and therefore, a short report
is once again submitted.

At the Unions tenth annual bowl-
ing tournament two teams will be com-
prised of cadets. On one alley cadets
Jean Gombac, Bernice Kuzma, Isa-
belle Musich, Marie Popek and Agnes
Schmidberger will show the results
of a year’s bowling in the league,
while on another Mary Bostjancic,
Jean Govednig, Jean Hurley, Dorothy
Stermec and Rita Stukel will prove
that they’re quite good, too. Our
captain Jo Goron will play on another
team,

It would be wonderful and a lot
of fun if many of us attended the
tournament to root for them. The
tourney wil] be held in Chicago, April
6 and 7. Let’s plan for a get-together
at the tourney.

Preparing ourselves for the Easter
parade will be one of our principal
occupations throughout this month.
At the same time let us prepare our-
selves spiritually so that in the Easter
parade and througout the rest of the
year our hearts may ever be clean and
pure.

Wishing you and yours a glorious
and happy Easter, I remain as ever
your cadet reporter,

OLGA ERJAVEC.

GUTTER BALLS

Are you bowling in the tournament?
That is the popular question at the Ri-
vals Bowling Alleys here in Joliet.
The girls are all very anxious to get
to the SWU Bowling Tournament. I
know we’ll have a good time.

The standings in our league are as
follows:

Planinsek Grocers—First Place.

Kozoman Market—High Team

Game.

Kozoman Market—High Team Se-
ries.

Frances Krenn—High Individual
Game,

Jo Goron—High Individual Series.

Splits recorded are: Jo Mlakar 5-9-7;
Frances Krenn 7-9-, 2-8-7; Doris Fa-
bian 5-10; Loretta McDonald 7-5-10;
Jo Buchar 5-10; Frances Pirc 5-10;
Frances Vranicar 5-10; Rose Plese 7-
5-9; Jean Gombac 5-10.

High games of the month were:
February 4: Helen Karcz; February
18: Helen Karcz; February 25: Doris
Fabian. :
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Bowling on Monday is really very
exciting now in its last stages. The
second and third place teams are with-
in three games of first place. So
within the next three weeks there
probably will be a lot of fireworks
on the bowling alleys. May the best
team win!

So until next month when we’ll
have the fina] results of this battle,
we remain your two loyal reporters,

JEAN GOMBACH,
ISABELLE MUSICH.

No. 23, Ely, Minn.—The Dawn Club
had a full attendance at its regular
monthly meeting. Mrs. Margaret Pecha
presided at the meeting and some busi-
ness matters were discussed.

Mrs. A. Skradski was elected re-
porter for the year,

“Kootie” was played and high prize
went to Mrs. Barbara Brennan and low
to Mrs. Frank Sershen. Members were
entertained at the “American Cafe”
for lunch. Hostesses were: Margaret
Skubic, Chairman, Mary Vidmar and
Stephanie Vranesich, Co-Chairman.

The following were chosen on the
lunch committee for the March meet-
ing: Mrs, Barbara Brennan, Chairman,
Mrs. Angela Godec and Mrs. Mary
Zgonc, Co-Chairman. Please come to
the meeting as it’ll be important and
bring a new member! Will report
on this meeting in the next publica-
tion.

MRS. A. SKRADSKI, Reporter

No 29, Broundale, Pa.—I hope that
the attendance at our meetings will
be improved now that we are having
warmer weather. Our members are
again in a happy situation because
their sons have returned from service.
Many of them served for years. We
waited patiently for peace and are
most happy about it. Our community
has lost six boys in the service. We
know that they are sadly missed by
their bereaved families. We know
that the mothers are very sad at heart
knowing that their sons will never re-
turn.

I wish to thank all the members
for the wonderful gift they presented
to me for my wedding. I’m very grate-
ful to all members and the officers.

Sincerely,

ANNA PLUSCUSKY, Sec’y.

No. 49, Euclid, Ohio.

SPRING IS SPRUNG,
THE GRASS IS RIZ

I WONDER WHERE THE
FLOWERS IS!

The Spring air and atmosphere has
gotton into the Noble Cadet’s blood,
and we’ve been out enjoying it. Get-
together’s have been planned quite
frequently now, and most of the girls
turn out for the activities.

March 3rd found the girls at Chin’s
Victory Room for dinner. Quite a
time was had! After dinner, we
thought we’d like to see a good show,
se we went to the best in town.
Vaughan Monroe was the Palace with

his Orchestra and the Norton Sisters. -

With Vaughan around who has time
to even think of Frankie! We en-
joyed every minute of the show, and
were very reluctant to leave when the
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show was over. But all good things
must come to an end, as goes the pro-
verb of ’way back. .

March 4th was the occasion of a
meeting at the home of Mrs. J. In-
tihar, to discuss and plan further for
the forth-coming dance in May. The
cadets were appointed to stamp and
date the dance tickets; also, refresh-
ments were served. Anyone wanting
to buy tickets can get them from any
of the members of Lodge No. 49, or by
contacting the Cadets. Details of the
article. But in case some of you have
dance were printed in last month’s
forgotten when, where, and how the
dance is being held here’s the dope:
Music by the “WGAR POLKA-
TEERS”; Date: May 19th; Place: Slo-
venian National Hame, Recher Ave.,
Euclid, Ohio.

We have put the “WELCOME” mat
out out once again for Sylvia Trhlen
and Marion Godec, who are the newest
members of our team. . Sylvia joined
the Noble Cadets several weeks ago,
and we are all very glad to have her.
Never having marched with this sort
of an organization before, Sylvia is
doing very well for her first time. Her
sister Agnes was a visitor at one of
our meetings, but couldn’t be induced
to poin our group—reason: A Diamond.
Blame her?? Marion, joined at a
later date. ;

Our drill team was asked to parti-
cipate in an extensive parade in Cle-
veland’s downtown on March) 17th,
which is St. Patrick’s Day. The new
girls who have never been on exhibi-
tion are very anxious to march.

Regards to all drill teams and mem-
bers from the Noble Cadets.

FRANCES MEKINDA, Reporter.

No. 50, Cleveland, Ohio— During
the Lenten Season, no activities are
planned, although several discussions
were held on various subjects during
our meeting.

Our President, Frances Sietz, was
elected delegate for the convention
and Jo Seelye as alternate.

The Bowlerettes are doing good
work especially Rose LoPresti who is
outstanding as a beginner. Keep it
up Rose. The girls bowl every Wed-
nesday at the Norwood alleys, mem-
mebrs are invited to pay them a visit
and give them a little boost—How
about it Gals? By the way, they’re
planning to attend the Bowling Tour-
nament in Chicago April 6-7.

A report was given on the Pre-Len-
ten dance, and we wish to take this
opportunity to thank all the members
who helped to make it a success.

A committee is arranging a Moth-
er and Daughter program for Mother’s
Day which is to take place at our May
meeting. I understand this will be
something out of the ordinary.

After an enjoyable meeting al] the
members adjourned to Orazem’s for
refreshments.

JO SEELYE, Reporter.

No. 54, Warren, O. — Here [ am
again appealing to the members to
come to our meetings. [’'m certain
that the attendance could be improved
if you would try a little to be present.

I wish to thank Mrs. Jennie Sajn
for the delicious luncheon she served.
Our next meeting will be April 10th,
which falls on the second Wednesday
of the month. It'll be held at Mary
Waltko’s home, Milton Street S. E. So
come one, come all!

To our sick members Mrs. Helen
Velican, Mrs. Constance Tutich and
Mrs. Frances Zuga we wish that God
will restore better health to all.

Don’t forget our next meeting on
April 10th, at Mary Waltko’s. A Hap-
py Easter to all!

ANNA PETRICH, President.

No. 57, Niles O. — Our March
meeting was well attended. We dis-
cussed plans for the Mother’s Day
program. Absent members, please
take note that our next meeting (n
April will be very important because
we’d like to please all of you with the
plans. We always follow the busi-
ness session with a socia] and are
served lunch. So don’t miss it. Our
president was very lucky at the last
meeting. She received two prizes,
that is in the games and the door
prize. Our April 2nd meeting will
be held at the home of Mrs. Theresa
Racher, 318 Baldwin Avenue. The
meeting on May 7 will be held at Mrs.
Lucille Lybold’s, Vienna Avenue.

We wish everyone a blessed Easter-
time. God bless you!

JOHANNA PRINZ.

No. 61, Braddock, Pa.—All members
are requested to attend a special meet-
ing on Sunday, April 14, at 7 o’clock.
Plans for a party and celebration of
the 11th anniversary of our branch
are to be discussed and also other vi-
tal matters. Members failing to at-
tend this meeting will be subject to
a 25 cents fine. The attendance at
our mettings is very poor. In order
to have progress and success, we must
have a better attendance at our regu-
lar meetings.

Here’s hoping to see you at the
next meeting. Please be there!

JENNIE NOVOSEL, Treas.

No. 73, Warrensville Heights, 0. —
Hi! Boy, it sure tickles me to see
the way you gals thumb hurriedly
thru all the pages of this magazine to
find the article headed “No. 73—etc.”
Glad you enjoy it so much!

Attention ladies! On Sunday, April
28th, Branch No. 73 will go to Com-
munion in a body to commemorate
its 10th year together. The Mass will
be at St. Jude’s Church, Emery Road,
Wiarrensville Heights, Ohio. The time
is 9 a. m. A splendid time for all of
us who love to stay in bed an extra
hour on Sunday. Let’s show the par-
ishioners just how big our little
branch is. May we expect you? The
best thing for all those who are going
to attend is to arrive at least 10 or
maybe 15 minutes before Mass time,
April 28th at 9 a. m. Let’s remember
that, shall we?

This month we welcome Mrs. L.
Rumplik to our happy family. Glad to
have you and may you find our meet-
ings pleasant, Mrs. Rumplik.

Birthday greetings this month to
Mrs. Josephine Turk. Our verse to

her, and any other members with
birthdays, anniversaries or such, is:
You’ll get many wishes
And lots of fine cards,
But none that holds warmer
Or truer regards.
Happy Birthday, Josephine!
Would you like to hear about our
dance? As most of you heard an-
nounced in church, $600 was turned
over to Father Roman of St. Jude’s
Parish. Our gross profit, however,
was $903.20. Didn’t we do good?
Many thinks to all who helped. And—
when’s the next one?
That seems to be all for this month,
but we’ll see you in May.
Happy Easter to all of you—from

all of us,
EVELYN WALTERS.

No. 95, South Chicago, Ill. — The
past year of our organization was
closed in the usual manner, by a sur-
prise pantry shower for the sisters of
Sacred Heart Parish.

At the annual election of officers,
the following were elected:

Mrs. Mary Markezich, president;
Mrs. Victoria Tomich, vice president;
Mrs. Anna Melcic, secretary; Mrs.
Mildred James, recording secretary;
Mrs. Bessie Paskvan, treasurer; Miss
Mary C. Miskulin, reporter.

At the last meeting it was decided
that a bunco party be held immeliate-
ly following the regular monthly meet-
ing on April 3. Members are urged to
come and to donate prizes. An ad-
mission charge will be made of 25c.

Our secretary, Anna Melcic, is con-
fined to the hospita] and all members
are praying for her sspeedy recovery.

MARY C. MISKULIN.

No. 105, Detroit, Mich.—Our last
meeting was held at the home of Mrs.
Lindich. The attendance was good
and we thank our members for such
warm interest. Let’s keep up the good
work! Mrs. Lindich served a delicious
lunch and everyone had an enjoyable
time. For our next meeting we de-
cided to play bunco. Our good mem-
bbr, Mrs. Nezbeda has offered us her
home for the occasion and we are
very grateful for the invitation. Let’s
have a good turn out.

We have two members on the sick
list, Mrs. Kodrich and Mrs. Bombach
While mentioning Mrs. Bombach, I’m
proud to report that her daughter Ma-
rie’s picture appearad in the Detroit
News with the announcement that she
was awarded $15.00 for the most cre-
dits (144) on the Children’s page.
(Marie’s picture is on Juniors’ Page.)
Our branch is very proud of her suc-
cess and a speedy recovery to your
mother. Speedy recovery to you, Mrs.
Kodrich, too. We would like to see
you both at our next social.

Most of our members attended Doro-
thy Vidmar’s Bridal Shower which was
given by her aunt Mrs. Volk. She had
a houseful] of guests and received
many lovely gifts, We are anxious to
increase our membership. Will ev-
ery member try to bring a new mem-
ber to our Bunco socia] next month?
Will se you at the meeting and wish-
ing everyone a Joyous Easter.

ROSE JAMNIK.




“Scribblings
from
Ye Scribe”

EASTER

Easter is the time of year for choco-
late bunnies and eggs and hot cross
buns. It seems nmatural enough for us
to eat these at the accustomed time,
but do we ever stop to think why?
Why should we have bunnies, of all
things, at Easter? There is a reason.

The bunny is really a hare and,
according to legends of far-off Egypt,
the hare is a symbol of the moon.
Everyone knows that the date of
Easter is determined by the moon.
In the year 325 A. D. Constantine had
the uncertain date of this holy day
settled for all time by taking the
matter before the Council of Nicea.
The worthy and wise ones of the
council decided that Easter should fall
upon the first Sunday after the first
full moon after the twenty-fist day of
March! And so the hare, or bunny,
has come into prominence because of
the moon’s importance in reckoning
Easter,

EASTER PARTY

Hold an [Easter party either just
before or just after, with egg rolling,
egg artistry, egg contests as entertain-
ment.
.  Choose a child to be the trapper.

Have chairs (as mests) about the room
in which players may curl up like
bunnies. The trapper walks about the
room, casting sly glanges here and
there, for the bunnies exchange nests
whenever they dare, and must not be
caught in the act. When the trapper
catches a bunny, he is out of the
game. The bunny remaining in the
game the longest wins,

NO. 20, JOLIET, ILLINOIS

First of all we want to thank the
Supreme Board for the wonderful Val-
entine gift they sent to us, but espe-
cially Mrs. Novak for taking the time
in sending it. It sure was a surprise.
Thanks again.

Saint Joseph’s girls’ basketball team
won a victory over the Waukegan
girls. The game was played in Wau-
kegan on Sunday, March 3 and the
score was 13 to 7. There will be an-
other game played against them which
will be played in Joliet on Sunday,
March 24,

The Junior Cadets extend their
heartfelt sympathies to Cadet Lucille
Gregorash and her folks upon the
death of her grandfather, Mr. Michael
Gregorash, 1258 Elizabeth Street. He
died in Saint Joseph’s Hospital Sun-
day morning, February 10. May he
rest in peace.

The Cadets sure have some talent

Juntors’ Page

in poetry. They had to write poems
for Valentines Day. We thought that
they were pretty good, so we’re going
to send them in. Here goes:
QUEEN OF MY HEART
Queen of my heart and all my love,
Queen of all things divine,
Be thou most Holy Mother above,
My eternal Valentine.
by Lucille Gregorash.

MOTHER QUEEN OF MY HEART
Dearest Mother, Queen of my heart
Whatever you want I’ll give my part,
Each day I pray,
That I’ll go your way,
I’l] never find
A lovely Valentine,
You are so sweet and Kkind,
That no one can ever find, ;
So lovely, understanding and true
A Valentine more lovely than you.
by Bertha Hrvatine.
The Junior Cadets wish everyone a
Happy and Joyous Easter!
Your Junior Cadet Reporters,
DELORES and DOROTHY
BOSTJANCIC.

Marie Bombach
Congratulations, Marie! May suc-
cess always follow your efforts!

6505 Concord Avenue
Detroit 11, Michigan
March 3, 1946
Dear Mrs. Novak:

I received your check and I wish to
express my sincere thanks to you.
_ Enclosed is another poem for pub-
lication in the Zarja. Also enclosed
is a Young Writers’ Club page. I be-
long to this club for three years. On
this page is my picture because I won
first prize of 15 dollars. This club
divides the year into 4 quarters and
the person who has the most credits
at the end of a quarter receives first
prize $15; next highest $10 and the
next three highest receive $5 each.
Credits are given for all poems, stor-

ies and drawings sent in during the
quarter, Age and merit of work counts.
Anyone over 15 years of age cannot
receive any of those prizes.
Most sincerely,
MA‘RIE BOMBACH.

SPRING
O Spring you are back again,
You are welcome by all men!
Welcome, welcome, O Spring,
What joy to all you bring!
It is so grand to see the earth awake
After it a long nap does take;
The birds sing merrily as they fly
And above fleecy clouds glide swiftly

by,
Little buds are on the trees;
And many other things one sees,
Things that make everyone glad
Even if they were quite sad.
Come, sweet Spring, come,
You are welcome by everyone!
by MARIE BOMBACH,
SWUA Branch No. 105,

9538 Escanaba Avenue
Chicago 17, Illinois.
Dear Editor!

I would like to join the “Young
Writers’ Club.” We get the “Zarja”
and I like to read this page. Any jun-
ior member who is interested, please
write to me. My name is Evelyn Rod-
man and my address is on the top of
this letter. Wil] be looking forward
for a friend, I am

Very truly yours,
EVELYN ROMAN.

Ed.s Note.—We hope that Evelyn
will hear from some member in the
next edition. Address your letters to
the “Young Writers’ Club”—Zarja Of-
fice, 6117 St. Clair Avenue, Cleveland
3, Ohio.

A JOYOUS EASTER TO ALL!
—_—
LITTLE CENTIPEDE

By Elsie Hall

Once upon a time there lived in the
Hotsy-Totsy Desert a Little Centipede.
He lived with his mamma underneath
a nice warm stone. Because there
wasn’t any water in the Hotsy-Totsy
Desert, the Little Centipede never
had to wash his ears. There wasn’t
any school either, so Little Centipede
had holidays all the time; and as
Mother Centipede hadn’t room for a
table under the nice warm stone, Little
Centipede didn’t even need to have
any table manners.

He played all day long in the warm
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sand, and slept at ?ﬁght under the
warm stone.

“Always remember, Little Centi-
pede,” his mamma told him, to put
your sand shoes when you play in the
sand.”

Now the Little Centipede had ex-
actly one hundred feet, so every time
he had to put on a hundred sand
shoes!

It always took him ages and ages!

“Oh, dear!”. the Little Centipede
would sigh. “Liet me play without
shoes, Mamma,”

“No, no, my child,” his mamma an-
swered, “you would get sand into your

Well, one morning Little Centipede
was late getting up, and it seemed
as if he’d never get all his sand shoes
on.
First, he got his second shoe on his
third foot. Then he put his fifth shoe
on his third foot. Then he put his
fifth left foot shoe onto his twenty-
sixth right foot, and then—then he
lost his temper!

“I won’t wear my sand shoes any
more,” he cried. “I'll wait until Mam-
ma isn’t looking and then I'll' go into
the Hotsy-Totsy Desert and lose
them!”

So the naughty Little Centipede
waited till his mamma wasn’t looking
and then, slipping out into the Des-
ert, he sat down behind a rock and
pulled off his shoes.

Then he trotted home to dinner.

“Why, Little Centipede,” said his
mamma, “where are your shoes?”

The Centipede grew very pink.

“I don’t need them, Mamma,” he
said.
“Now, Little Centipede,” answered

his mamma, “you can’t have any din-
ner till you've put on your shoes.”

The Little Centipede began to cry.

“Ow, ow, ow!” he sobbed, “I've lost
my shoes in the Desert!”

“Then you must go and find them.”

The poor Little Centipede trotted
back into the Desert. Oh, how the
sand tickled!

“I wish I'd done as Mamma told
me,” he sighed, picking up the first
pair of shoes from behind the rock

and putting them on his first pair of

feet. =

“It will take me ages to put on all
these shoes, and dinner will be eaten
before I get home. Ow, ow,” and he
cried very loud.

It was very late indeed before he
trotted home again.

“Oh, here you are,”exclaimed fhis
mamma, “I’'ve kept the nicest bit of
dinner. Yowll never be so silly again
will yo?”

“No, Mamma,” icried Little Centi-
pede, happily, as he began to gobble
his dinner.

When a little girl, Beatrice XKraft
of New York took up ballet dancing
but found the gyrations and twists
of Oriental dances more to her liking.
She became so adept that today she
is one of the foremost American ex-
ponents of the art. She has com-
plete library dealing with the folklore
and philosophy of the Near East.
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TRY THESE RIDDLES

Why is a four-quart measure like a
woman’s saddle? (Because it holds
a gall-on.)

When does a sailor take least room
in a ship? (When he sleeps in his
Watch.)

Why are books your best friends? (Be-
cause when you are bored, you can
shut them up without any offense.)

When does a criminal resemble an old
book? (When he is bound over.)

Why is an Eastern perfume a wireless
message? (Because it is “scent”
from afar.)

_ N
Sentry—Halt! Who goes there?
Voice—Cook with doughnuts.
Sentry—Pass, Cook; Halt,

nuts.

dough-

Teacher—Jerry, use the word fas-
cinate in a sentence.
Teddy—I have nine buttons on my
coat, but I can only fascinate.
_———— 5
THE INDIAN WAR BONNET
The American Indian has always
considred his War bonnet, with its
crown of beautiful eagle feathers, as
the most precious thing he owned.

Only the Plains Indians wore it. Each
feather represented some brave deed.
and no Indian could make a war bon-
net for himself. His friends and ad-
mirers made it for him. Each feather
stood for some special act of bravery.

Great care was taken of it and it
was worn only on special occasions and
by inportant warriors.

Today war bonnets are still prized,
but there are only a few old men liv-
ing who won their feathers in battle.

CORRECT YOUR POSTURE

Did you know that you can improve
your figure and the appearance of
your clothes simply by improving your
posture? Easy.

Correct you posture and the bulge
that you thought was extra weight
turns out to be only a slump, those
wings on your back (shoulder blades)
disappear like magic and your nerves
are more definitely in the same places
as Lana Turner’s. Your figure will
streamline itself if you will cooperate
by standing and sitting correctly. All
you need is a full-length mirror and a
critical_eye. Ready?

1—Stand with your back flat against
the wall facing the mirror. Knees
are bent and turned outward and your
arms are straight at your sides. Your
head is back, resting against the wall.
This pulls you chin up where it be-
longs for good posture. Get the “feel”
of this position, so you’ll keep your
chin up when you move about.

2—Push the curve of the back
tightly against the wall and pull the
abdomen up and in. Your diaphragm
muscels are contracting, making your
waist several ‘inches smaller. Keep
them contracted.

3—Walk away from the -wall and
hold that position. Hold it and prac-
tice it until you get so used to it
that you can do it often anywhere
until it becomes a habit.

4—When you sit at your desk in
school, sit ‘way back in the chair so
your back touches the back of the
chair from shoulders to hips. Now
pull in your midriff so the curve in
your back flattens and the full length
of your back is pressed against the
chair-back. This is good posture, en-
couraging a slim, straight figure.

FINANCNO POROCILO 8. z. Z. ZA MESEC FEBRUAR, 1946
Financial Report of the SWUA for the Month of February, 1946

DOHODKI: MESECNINA Druz. in STEV. CLANIC
St. . PodruzZnica Redni Mladinski Zarja ¢l. Razno Skupaj Redni Mlad.
1 Sheboygan, Wisconsin .... $ 230 SN0 —_ $ 59.90 155 23
2 Chicago, Illinois .....cccceecees 5.10 .10 25 133.90 342 51
3 Pueblo, Colorado 2.40 —_ .10 72.55 192 24
4 Oregon City, Oregon ...... .20 — —_— 11.30 31 2
5 Indianapolis, Indiana ... 3.90 —— .10 62.00 166 39
6 Barberton, Ohio .......... 5 ; 1.90 .20 —_—— 72.00 193 19
7 Forest City, Pennsylvania ; .90 .10 —_— £3.40 149 9
8 Steelton, Pennsylvania ...... A —_ —_—— —_— 33.90 94 —
9 Detroit, Michigan ......... 21.40 .20 _ —_— 21.60 59 2
10 Collinwood, Ohio ......... 209.45 6.90 —_— 25 216.60 582 69
12 Milwaukee, Wisconsin 116.35 3.10 —_— 50 119.95 333 31
13 San Francisco, California .. 55.05 .20 _— —_— 55.25 144 2
147 Nottingham, § ONI0! foseirieestoisaariaies 153.35 7.00 .50 —_ 160.85 421 70
15 Newburgh, Ohio 132.25 12.20 _— _— 164.45 398 122
16 South Chicago, Illinois ....cccceeeereevne. 64.20 2.50 —_ —_— 66.70 172 25
17 West Allis, Wisconsin ......c.ccccceveervrnnens 66.00 2.00 —_ —_ 68.00 182 20
18 Cleveland, Ohio 40.50 1.20 —_— —_ 41.70 110 12




§t.

19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

31

*Asesment za januar — **Asesment za januar in februar

DOHODKI: MESECNINA Druz. in : STEV. CLANIC
PodruZnica Redni Mladinski Zarja ¢l Razno Skupaj Redni Mlad.
Eveleth, Minnesota ......oeoeeeeesecssonss 59.75 3.90 — —_ 63.65 161 39
Joliet, I1lino1s ............ 213.85 21.60 .50 .30 236.25 595 216
Cleveland,; Ohio . 44.00 2.30 —— — 46.30 123 23
Bradley, Illinois . 13.70 —_ —_ _—— 13.70 32 —
Ely, Minnesota ....... 84.25 2.90 .10 —_ 87.25 231 29
La Salle, I1liN0IS ...ccccercenersrerueesusussasacas 69 30 3.70 .10 _ 7§.10 194 37
Cleveland, ORi0 .o..ecueesecrenns 42975 14.60 20 1.25 445.80 1,103 144
Pittsburgh, Pennsylvania ............. 52.90 1.60 —— — 54.50 149 16
North Braddock, Pennsylvania .. 26.60 1.30 —_ .20 28.1(_) 71 13
Calumet, Michigan ... 35.45 1.90 .10 == 37.45 97 19
Browndale, Pennsylvania .. 15.60 1.30 —— 25 17.15 41 13
Aurora, I1linois ....ccoccecenene 10.85 .30 .10 —_— 11.25 32 3
Gilbert, Minnesota 45.1 3.20 40 —_— 48.70 121 32
Buclid RO hiom reecseszeese 62.20 3.40 _ .30 65.9(3 194 34
New Duluth, Minnesota 29.15 .70 — —_— 29.85 79 7
Soudan, Minnesota ........ 8.40 —_—— .10 —_ 8.50 2§ —
Aurora, Minnesota ....... 30.00 .80 .30 —_— 33.10 75 8
McKinley, Minnesota ... 5.60 —_— .10 —_ 5.70 17 =
Greaney, Minnesota ..... 15.5 1.10 .10 —_ 1979 43 11
Chisholm, Minnesota .............ccoveuenne 7325 — .40 1.40 75.05 203 —
Biwabik, Minnesota ..... 11.20 —— .10 —_— 11.30 33 —
L OT AL O D10 e te s siesse cheosnensestseansrnsasary 50.15 1.30 .60 .50 52.55 1§5 13
ColliNWOOd O NI e e e ssaeesdssesanasncss 95.35 60 — —_— 95.95 271 6
Maple Heights, Ohio ....ccccccciicennniciinnne 16.05 _ —_ —_ l6.0§ 43 —
Milwaukee, Wisconsin . 5 36 55 1.70 e —_— 38.25 103 17
Portland, Oregon ........ 18.70 —_ .20 —_— 18.90 52 —
S T 0TS VIS SOUT (e eee e aetoresenseasseen 10.85 .30 —_ — 11.15 31 3
Garfield Heights, Ohio ....c.ccccccevevmrunnene 57.90 2.10 — — 60.00 161 21
B L VI T I1C S O L e sttretsedtees 6.55 .10 — —_ " 6.65 18 1
INODIE O T O st escaasaceasssanaasonsnessscs 31.75 .70 .10 .20 32.75 79 7
Cleveland, Ohio ..c..ccccoeiienicinnneacennanes 44 45 1.80 —_— —_— 46.25 117 18
Kenmore, Ohio ....ccccoeerieensnennnasnacsnnanens 10.20 .50 —_— —_— 10.70 27 5
Kitzville, MINNE€SOta .......cccecereerunneesnncens 11.60 .40 —_ —_ 12.00 31 4
Brooklyn, ORig ... cceviecensienciancnneian. 17.80 10 e e 17.90 48 1
Warren, Ohio ... o015 2.30 _— — 33.05 85 23
Girard, Ohio ....ccc.... 2605 1.30 _ — 27.35 73 13
Hibbing, Minnesota ... 44 50 .10 —— .40 45.00 123 1
NS (O, ot s o o RO s 19.25 1.70 = .10 21.05 51 17
Burgettstown, Pennsylvania ... 12.20 .60 —_ —_ 12.80 32 6
Braddock, Pennsylvania ... = S — —— —_— 44 15
Conneaut, Ohio .. 9.10 —— .20 —_—— 9.30 26 —
Denver, Colorado ......cccceneiessasssaniaenes 27.30 .90 .30 _—— 28.50 73 9
Kansas City, Kansas ..... 21.70 3.10 —_— — 24.80 62 31
Virginia. Minnesota ..... 34.40 2.60 —_— — 37.00 92 26
Canon City, Colorado ...... 16.95 1.00 _— —_ 17.95 47 10
Bessemer. Pennsylvania .. 32.70 .60 40 —_— 33.70 81 6
Fairport Harbor, Ohio ............. 5.95 —_— —_ —_ 5.95 17 —
West Aliquippa, Pennsylvania ... 7.05 — 20 _— 7.25 18 -
Strabane. Pennsylvania ............ 35.95 —— —_— —_ 35.95 90 —
Pullman, Illinois ........... 18.5 1.40 10 —_ 20.00 50 14
Warrensville, Ohio .......... 18.55 .10 _ _— 18.65 53 1
Ambridge, Pennsylvania ............ 32.20 .20 10 —— 32.50 67 2
N. S. Pittsburgh. Pennsylvania 21.15 .30 S S—— 21.45 59 3
Leadville. Colorado ........ccccceeeet 19.30 2.60 .10 —_— 22.00 49 26
Enumclaw, Washington ..... 15.90 1.50 .60 3.00 21.00 43 15
Moon Run. Pennsylvania ... 12.10 _— —_ — 12.10 31 —_
Keewatin, Minnesota ........... 16.70 —_— .30 _ 17.00 47 3
Crosby, Minnesota .......c.cceeenn. 9.35 e 10 —_ 9.45 26 —
New York City, New York ......ccceeeeens —— — — _— —_ 101 —
- De Pue, Illinois 12.75 _— .10 _ 12.85 35 —
Nashwauk. Minnesota .......cc..cccecuceunr 525 —_— 60 —_— 5.85 15 —
Pueblo, Colorado 3.95 1.30 — —_— 5.25 7 4%*
Johnstown. Pennsylvania .............. 29.95 2.50 .70 — 33.15 77 25
Oglesby. Illinois 28.35 1.90 20 —_—— 30.45 81 19
Bridgeville. Pennsylvania ... 22.55 40 30 —_ 23.25 63 4
Verona, Pennsylvania ........ 20.30 90 —_— —_ 21.20 48 9
Crested Butte, Colorado .. 15.50 E—— —_ —— 15.50 35 -
Brooklyn, New YOTK ...cccccooieeniccececns 29.30 —_— .20 — 29.50 83 —
Canton, Ohio 7.50 .10 10 —_— 7.70 20 1
South Chicago, Ilinois ........ccceevercuneees 66.65 4.00 _ —_— 70.65 164 40
Universal, Pennsylvania ..... 4435 20 1.00 — 45.55 56 1%
Cairnbrook, Pennsylvania 14.75 .80 —_ —_— 15.55 35 8
EImhurstlllino1s it 10.50 _— —_— —_ 10.50 25 —_
Ottawa, Illinois 3.85 .30 30 —_ 445 11 3
Willard, Wisconsin ............ —_— —_— —_— _—— — 17 —
Johnstown, Pennsylvania ... 15.75 20 .20 —_— 16.15 45 2
Detroit, Michigan .......cccc.ccccooueneeeescinaans 5.05 .50 40 —_— 5.95 17 5
Skupaj £3,928.05 $159.60 $ 11.00 $ 9.10 $4,107.75 10,702 1,602

-
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STROSKI:

A T oA R e M AT D oA St OB Vel et VI i s s L S $ 2500
100.00

umrlo Leopolda Russ, podr. §t. 25, Cleveland, Ohio

Skupni stroski

Ostalo v blagajni 31. januarja 1946 (Balance January 31,

Dohodki v februarju (February income)

Skupaj ‘(Total)

Stroski v februarju (February disbursements)

Preostanek 28. februarja 1946 (Balance February 28, 1946)

Za umrlo Johanna Bradach, podr. §t. 35, Aurora Minn. ....c.cceevenne.
Za umrlo Magdalena Kovachevich, podr. §t. 36, McKinley, Minn ....
Za umrlo Mary Zeleznikar, podr. §t. 37, Greaney, Minn. ...
Za M0 AT A N Atz DOAr s St A8 B U N e soses ot oo T e e ey th sessonsssensesansnte
AmeriSka Domovina, za tiskanje poS$to in raznasanje februarske Zarje
Meseéne plade po odStetju davka: predsednica $40.90; tajnica $179.30; urednica $187.20—skupaj
Razni uradni stroski

...................... $179,554.91
4,107.75

............................................................. $183,662.66

...................................................... 1,966.21

.................... $181,696.45

JOSEPHINE ERJAVEC, glavna tajnica.

he

|

9

DH,DH

2 Ul L ),

‘Slovensko - amenska

KUHARICA™

Nova knjiga obsega vse vaine dele ameriske,
kakor tudi starokrajske, oz. evropejske kuhinje. Ka-
ko je vsebina razdeljena, je razvidno iz spodaj na-
vedenih pojasnil o posameznih poglavjih:

1.—Osnovna pojasnila.—Nasa hrana. — Razde-
litev hrane po skupinah. — Kuharica in njena kuhi-

nja. — AmeriSke kuharske mere in vaga. — Kuhanje
in kuha.

2.—Vazni pripomoc¢ki.—Razne masti. — DiSave
in zacimbe. — PreZganje. — Kruh kot pripomocek

pri kuhi. — Sir.

3.—Omake in majoneze.—To poglavje obsega 37
receptov za raznovrstne omake in majoneze.

4.—Jajca in jajéne jedi.—Poleg splo$nih pojasnil
o jajcih je tu navedenih 45 nacinov za pripravljanje
jajc in jajcnih jedil.

5.—Mesne in druge juhe.—Ker so juhe tako va-
zen del naSe hrane, je v tem poglavju podanih 44

Hoh ohDH DH DHDH DL DH®
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MEMORIAL DAY IS AGAIN AT HAND [
i

Only a granite memorial as shown in our .U
complete display, located at ,;2

153 W. HOWARD STREET, HIBBING, MINN. [&
£

can fully preserve the identity of our departed
loved ones.

See us first for guaranteed satisfaction

HIBBING MONUMENT (0.

Phone 540-W for evening and Sunday appointments !
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receptov za raznovrstne juhe in si tako kuharice lah-
ko izbirajo.

6.—Meso in kako ga pripravljamo za peko.—Za
okusne in mehke pecenke je treba meso Ze vnaprej
pripraviti. To je pojasnjeno v tem poglavju.

7.—Govedina.—To poglavje obsega vse vazZnejse
recepte za pripravljanje govedine od navadno kuha-
nega mesa do najbolj$ih brojlanih ameriskih stejkov.

8.—Teletina.—Med 44 recepti za pripravljanje te
vrste mesenine so tudi oni za prizeljc, vampe itd.

9.—Jagnjelje in koStrunovo meso.—Brojlane jag-
nje¢je zarebrnice (chops) spadajo med ameriske me-
sne delikatese; enako tudi po evropejsko pripravljen
koStrun v papriki in drugi nacini, katerih ima tukaj
kuharica na izbiro.

10.—Svinjina.—Od nezne prasi¢je pecenke (ri-
bice) in vse od kranjskih in krvavih klobas je pri-
pravljanje pojasnjeno v 55 receptih.

11.—Kurje meso.—Poleg natanénih splo$nih po-
jasnil] o domaci perutnini to poglavje obsega 65 re-
ceptov za brojlanje in druge nacine v pripravljanju
kuretine. 7

12.—Divjaéina.—Pripravljanje divje perutnine,
srne in divjih zajcev je pojasnjeno v Stevilnih re-
ceptih.

Hibbing 2615—I1st Ave. Phone No. 1

] DOUGHERTY’S

Phone 2182 Keewatin, Minn.
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13.—Ribe in raki.—Ribe tvorijo zelo velik del
ameriske hrane. Dosti vaznih vzrokov je, zakaj naj
bi jih tudi nase kuharice velkrat ne servirale, zlasti
ker so ribe dobra, zdrava, tetna in tudi razmeroma
cenena jed. Isto velja tudi za rake. V bodofe jim
bo to tem laZje, ker tu dobijo 63 razli¢nih receptov
za to.

14.—Nekaj zakuh in prikuh.—V tem poglavju so
navedena razna jedila, ki se rabijo ali za zakuhe na
juhe, ali pa tudi kot prikuhe, ali celo samostojne jedi.

15.—Zelenjavne prikuhe.—Zelenjave naj bi se v
splosnem uporabljale v dosti vecji meri, kakor je to
sluéaj v mnogih kuhinjah. Ne samo kot prikuhe,
temveé tudi kot samostojne jedi se mnoge zelenjave
lahko pripravijo. Vse to dobite pojasnjeno v 66 re-
ceptih tega poglavja.

16.—Razne solate—Ker je pri solatah, tako v
pripravljanju kot v serviranju, zelo velika razlika, in
ker so poleg tega raznovrstne solate zelo vazen del
ameriSke prehrane, so tu navedene tako vse vaZne
starokrajske solate, kakor tudi amerikanske. Zad-
njim so dodane tudi mesne in sadne solate skupno z
raznimj polivi (dressings).

17.—Navadni in sladki krompir.—Iz navadnega,
kakor tudi iz sladkega krompirja se da pripraviti
marsikatera dobra, okusna in celo delikatna jed, ka-
kor je pojasnjeno v navedenih 40 receptih tega po-
glavja,

18.—Riz—Kuharica si z rizem dostikrat lahko
pomaga iz zadrege, bodisi da ga pripravi za prikuho
ali samostojno jed.

19.—Testenine in nekatere druge moénate jedi.—
Tu je navedenih 41 receptov za pripravljanje maka-
ronov, Spagetov, krpic, cmokov, Zzlinkrofov, ravioli-
jev, Strukljev, palalink, peenjakov (3mornov), Zitnih
zdroboy in Zgancev.

20.—Sadje kot prikuhe in druga¢e.—Kuhano sad-
je (kompot) lahko serviras pri zajtrku, pri mali ju-
zini ali glavnem vefernem obedu. Vedno je dobro-
doslo.

21.—Vsakdanje pijace.—Raznovrstno mleko, ka-
va, Caj, kakav in ¢okolada so del naSe vsakdanje hra-
ne in zato spadajo v delokrog kuharic.

22.—Kruh.—V tem poglavju so navedena vsa va-
Zna pojasnila o primesih, o kvasu, o testu in drugih
zadevah, ki se ticejo kruha.

23.—Navadni in boljsi kruhi.—Tu dobite med
navadnimi kruhi pojasnjen tudi rZeni kruh, koruzni
in ajdov kruh, dalje raznovrstne ameriske toste
(toast) itd. Med boljSimi kruhi pa najdete: mle&ni
kruh, trZasko pinico, GeSki kolaé, francoski brijos,
boljSe amerisko pecivo, kot so Zemljice po naginu
Parker House, kavino pecivo itd.

24—NasSe in druge pecivne posebnosti—V tem
poglavju so recepti za raznovrstne potice, Spehovke,
Sarkeljne, buhteljne, krape, flancate in ‘‘donace”;
skupno 23 receptov.

25.—Strudeljni.—To poglavje obsega 9 najbolj-
§ih strudeljnov.

26.—NekvaSen ali hiter kruh.—Tu sem spadajo
razne ameriSke pecivne posebnosti kot razni navadni
kruhi, krubki (muffins), biskviti (biscuits), ponvié-
niki (griddle cakes) in vafeljni.

27—Paji in druge pastetno pecivo.—Paji spada-
jo med najbolj priljubljen ameriS$ki posladek ali de-
sert. Zato so tu o pajih navedena vsa sploSna po-
jasnila, kakor tudi recepti za najbolj priljubljene pa-
je. Tu sem spada tudi znano dansko pecivo ter razno
malo pecivo in paStetnega testa. Skupno 37 receptov.

28.—Kejki.—Za paji so med Amerikanci najbolj
priljubljeni raznovrstni kejki. Poleg vaznih splos-
nih pojasnil dobite tu tudi recepte za 27 kejkov.

29.—Ledi in nadevi za kejke in torte—Amerika-
nec hoGe iz dobrega napraviti Se boljSe. Zato rabi
pri dobrih in najbolj§ih kejkih in tortah razne deli-
katne nadeve in raznovrstne sladkorne lede in polive.

30.—Torte.—Za najboljSe pecivo oz. sladCice se
smatrajo torte. Tu so navedeni recepti za najbolj
popularne in najveckrat rabljene torte.

31.—Keksi in sli¢no malo pecivo.—Beseda ‘“kek-
si” (cookies) je bila v starem kraju pred vojno Ze
splo$no rabljena. V tem poglavju je navedenih za-
dosti receptov za razne kekse in sliéno malo pecivo.

32.—Pudingi in strjenke.—VaZno mesto med
ameriSkimi po-obednimi posladki ali deserti zavze-
majo tudi pudingi in strjenke (custards), za katere
dobite pojasnila in recepte v tem poglavju.

33.—Sladoledi.—Ameriko lahko imenujemo deze-
lo sladoleda, oz. ledene smetane. Ta knjiga vam po-
da vsa vazna pojasnila o tej slaséici, kakor tudi re-
cepte za najbolj priljubljene “ajs-krime.”

34.—Sadni soki in Zeliji—Med raznimi nagcini,
kako v sezoni izkoristiti razno sadje, ki se ne da
drZati dalj$i ¢as v svoji naravni obliki, so tudi na-
¢ini za pripravljanje sadnih sokov ter Zzelijev.

35.—Sadni siri, marmelade in drugo.—To po-
glavje vam pojasni nadaljnje naine za prezerviranje
sadja.

36.—Druzinske pija¢e in trijeti.—Moé Amerike
je v prvi vrsti v svobodnem razvoju in blagostanju
ameriSkih druzin. Zato se y sploSnem veliko gleda
na to, da dom druZini nudj ¢im ve¢ v vseh ozirih,
tudi v jedilih in pijacéah. Tu najdete recepte za ra-
zne punce, “egg-nog-e,” trijete itd.

37.—Sendyi¢i in mali prigrizki za goste.—Naj-
brze v nobeni drugi obliki Amerikancem ne pride to-
liko hrane pod zobe kot v obliki sendvicev. Zato ne
more biti vseeno, kako jih pripravljamo. To poglav-
je vam da mnoga vazna pojasnila in celo vrsto re-
ceptov za pripravljanje sendvicCev.

38.—Konserviranje sadja in zelenjav.—Velike
vaznosti za posamezne druZine in za celo dezZelo je,
da se sadje in zelenjave konservirajo v sezoni, zlasti
tam, kjer imajo ljudje svoje vrtove, njive in farme.
To poglavje vam da vsa potrebna pojasnila za kon-
serviranje sadja in zelenjav.

39.—Raznoterosti.—Tu dobite nekaj pojasnil o
serviranju ter $e nekaj drugih praktiénih navodil.

40.—Angleski oddelek.—To poglavje nase sloven-
ske pecivne posebnosti: potice, Spehovko, Sarkeljne,
buhteljne, krape, flancate, Strudeljne, Struklje, cmoke
in dve najboljS§i marmeladi, ki se pri pecivu najpogo-
koj izvrSena. Rojakinje, ki so knjigo Ze narogile,
naj blagovolijo to upoStevati. — Mrs. Ivanka Za-
krajSek, 302 E. 72nd Street, New York, 21, N. Y.

SLOVENIAN FOLK SONG BOOKS
We have song books which contain 215 of the most
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Za simpatiéno postrezbo se obrnite na

2%

popular Slovenian folk songs which sell at 50 cents. You
may order these books from

“ZARJA” OFFICE
6117 St. Clair Avenue

x@ ZAKRAJSEK FUNERAL HOME, INC.
Cleveland 3, Ohio %
&
o)

6016 St. Clair Avenue. Cleveiand 3, Ohio
LICENZIRANI POGREBNI ZAVOD
Invalid Car Service, Postrezba noé¢ in dan.
Avtomobile zo vse prilike. Tel.: ENdicott 3113.
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Slejvieytiey

Enclose stamps or money with order. Orders filled
at once. We also send them to the men and girls in sery-
ice. Send us their name and address and enclose the cost
and 3 cents stamps to cover postage.
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Na razpolago za financiranje nakupa gg
@ avtomobila g‘
@ cospodarskih predmetov :@
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@ druzinske in hiSne potrebscine B
@ popravo posestva %
@® placilo zavarovalninske premije  E¥*
@ poravnavo racunov %)
———To je nekaj tipiénih namenov—— g
$)

Pridite in povejte nam o vasih potrebah &
Ni treba, da bi bil vlagatelj. i3

&0
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IHE NORTH AMERICANE
BANK COMPANY &

58

' 6131 Si. Clair Ave. 15619 Waterloo Rd. g‘
CLEVELAND 3, 0. CLEVELAND 10, 0. [&3
B
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Bolezen nesreca smrig

so tri tezke skrbi, ki se jih ne more nihée ubraniti r\)
Danes ali jutrl, bolj all manj bo vsak prizadet. &9*
Ce hotes dobro sebi in drugim, pristopi v

SKRANJSKO-SLOVENSKO:
 KATOLISKO JEDNOTO |

Najstarejsa slovenska podporna
organizacija v Ameriki
Posluje ze 52. leto
Clanstvo: 40,000 Premozenje: nad $6,000,000

Sprejema moske in Zenske od 16. do 60. leta;
otroke pa takoj po rojstvu in do 16. leta pod
svoje okrilje.

Za pojasnila o zavarovalnini vprasajte
tajnike ali tajnice krajevnih drustev
KSKJ ali pa pisite na:

@@@@h@m@%@m@@@@@m@m@m@hm@@@@@@@%@%@%@h@%@m@m@@@m@m@@y

GLAVNI URAD
351-353 N. Chicago Street, Joliet, Ill.
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.;% NAJBOLJ ZANIMIV SLOVENSKI
& DNEVNIK

V ZEDINJENIH DRZAVAH
o

Najvedja jugoslovanska unijska
tiskarna v Ameriki

Se prijazno priporoca za vsa tiskarska

dela po jako zmernih cenah

6117 St. Clair Avenue, Cleveland 38, Ohio
Tel.: HEnderson 0628

ERMENC FUNERAL HOME

5325 W. Greenfield Ave. Phone Mitchell 1331

Milwaukee, Wisconsin

A. Grdina & Sons

ZA POHISTVO IN ZA POGREBE

Zsa vesele in Zalostne dneve

Nad 43 let Ze obratujemo nase podjetje v
zadovoljnost nasih ljudi. To je dokaz
da je podjetje iz — naroda 2za narod.

V vsakem sluéaju se obrnite do naSega podjetia;
prihranili si boste denar in dobili
stoprocentno postrezbo.

Glavna prodajalna:
Tel.: HEnderson 2088,

6019 St. Clair Avenue.
Cleveland 3, Ohio.

Podrugnica: 15301-07 Waterloo Rd.
Tel: KEmore 1235 Cleveland 10, Ohio

Pogrebni zavod: 1053 E. 62nd Street.
Tel.: HEnderson 2088 Cleveland 8, Ohie
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